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Aggasztóra fordult 
XI. Plus pápa 

egészségi állapota
A Szentatya hirtelen asztmatikus szív­

rohamot kapott
A keresztény katolikus világ hívő népe aggódó tekintettel fordul most a Valikánváros 

felé, honnan borús hírek érkeznek XL Pius pápa egészségi állapotáról. Az alább közölt 
távirati jelentések szerint őszentsége az élet és halál mesgyéjén áll, s testi szervezete erős 
vívódásban van a hirtelen föllépett szivgyön geségi rohamok miatt. A test kezd erőtlen 
lenni és emberi számításokkal mérve azt is hozzá kell venni, hogy 82 esztendős életkorban 
van a beteg. Meghalódottan újul föl mindnyájunkban az arra való emlékezés, mikor pár 
héttel ezelőtt XI. Pius pápa a maga életéi ajánlotta föl a világ Teremtőjének, hogy áldozatul 
szolgáljon a népek lelke közötti nagy kibékülésért, a földön a jóakaratú emberek egyetér­
tésének a szelíd diadaláért.

A világ másvallásu népei is mély megille tődéssel osztoznak a katolikus hívők szerelő 
aggódásában. Hiszen XI. Pius pápa egyénisége és a szenvedő társadalomért való nagy gon­
dossága olyan irányokat mutatott a tilág eszmezavarai között, hogy bizony ezek az irány­
mutatások mindenkire üdvös felvilágosítással hatottak. Megindítói és megerősítői voltak a 
társadalmi élet mélyre nyúló megújulni akarásának. Annak a megtisztulásnak, mely a régi 
körökből ‘ä legújabb Horba áthatoló egyetemességgel tudja felszínre ,:ozm 'az örök jóságot, 
az emberek egymáshoz való életviszonyának legigazságosabb és legmegnyugtatóbb szabá­
lyozóját.

XI. Pius pápa betegágya körül ez örök jóság szelleme hozza most össze az egész világ 
szerető és megbecsülő aggódását. A nagybeteg állapotáról szombaton délig a következő táv­
iratokat kaptuk:

Rómából jelentik: Az Osservatore Romano, 
a Vatikán lapja, alábbi jelentést közli XI. Pius 
pápa betegségéről:

Pénteken délelőtt riasztó hírek terjedtek 
el arról, hogy a Szentatya ismét súlyosan meg­
betegedett. Mindenfelől érdeklődéssel fordultak 
hozzánk és pontos híreket kértek tőlünk. Kö­
zöltük. hogy a Szentatya miséjének elmondása 
után hirtelen asztmatikus szívrohamot kapott. 
Környezete azonnal hívatta a Szentatya házi­
orvosát, Millani orvosprofesszort, aki megál­
lapította. hogy őszentsége mostani rosszul- 
létének kórjelenségei azonosak azokkal, melyek 
1936 december elején okozták a pápa betegsé­
gét. Az orvosi vizsgálat megejtése után a be­
teghez hívták Lauri bíborost, hogy a naa-ybe- 
tégnék feladja az utolsó keneíet, ha arra szük­
ség mutatkozik.

Később a Szentatyához hívták még Bianchi 
orvosprofesszort is, aki Millani professzorral 
együtt újabb vizsgálatnak vetette alá a beteget 
és megállapította, hogy a Szentatya egészségi 
állapota javulóban van. Az orvosok szerint a 
Szentatya egészségi állapotának változása attól 
függ, hogy a szív mennyiben tud ellentállaui 
az asztmatikus rohamoknak.

A beteg pápa állapota éjszaka ismét sú­
lyosbodott és őszentsége egy órán át eszmélet­
len állapotban volt. Az orvosok két injekciót 
alkalmaztak, teljes nyugalmat és fekvést ren­
deltek el. Bianchi professzor este 10 óráig ma­
radt a beteg ágya mellett.

Szombaton reggel jelen*ik Rómából: A 
Szentatya állapota az éjszaka további folyamán 
nem változott

Szombat reggelre javult 
a Szentatya állapota
Rómából jelentik a kora délutáni órák­

ban: A délelőtt folyamán, kedvező hírek ér­
keztek a Vatikánból a Szentatya állapotáról. A 
kezelőorvosok által kiadott jelentés szerint a 
pápa aránylag nyugodtan töltötte az éjszakát. 
Ezért állapota a reggeli órákban kielégítőnek 
volt mondható.

A Rómába hívott bíborosok azonban egy­
előre még minden eshetőségre készen Rómá­
ban tartózkodnak és nem hagyják el a várost.
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XI. Pius pápa

y király és Mihály trónörökös 
Srezdíbi Hitül Ernő szisz herceghez

rokoni látogatóba
Őfelsége néhány nappal meghosszabbította német­

országi tartózkodását
Bucurestiből jelentik: Tíz nap óta az 

egész világ sajtója behatóan foglalkozik Romá­
niával. Minden szempontból tárgyalják az or­
szág belső helyzetét és azt a bölcs és megértő 
magatartást, amelyet Románia a legutóbbi 
nemzetközi eseményekkel kapcsolatosan tanú­
sított. Ezek az események ma az egész vilá­
got foglalkoztatják. Tíz nap óta a békés tevé­
kenység és a népek közötti baráti szellem és 
megértés ápolása alkalmából egész Európa 
sajtója vezető helyen foglalkozik Romániával.

Az ország mindezt Őfelségének TI. Károly 
királynak köszönheti, aki taktikai érzéke es 
energiája folytán megnyerte az egész világ ro- 
konszenvét és Romániát a nagyhatalmak er­
kölcsi befolyásával erősítette.

Petrescu-Comnen nyilatkozataiból tisztán 
kitűnik, bo-rv Őfelsége IT Károly király uta­
zásának és tárgyalásainak nem volt más céljuk, 
minthogy hozzájáruljanak a békés légkör meg­

teremtéséhez a gazdasági felvirágoztatás segít­
ségével. Ezért Románia megőrzi a régi bará­
tokat. De boldog, hogy újabbakat is szerezhet.

A királyi utazás következményei rövid 
időn belül érezhetők lesznek. Ezt a feltevést 
megerősíti a lelkesedésnek az a megnyilvánu­
lása. amellyel a királyt mindenfelé üdvözölték 
és az egész európai sajtó dicsérete azokról a 
rendelkezésekről, amelyeket a király a nemzet­
közi kérdések megoldása érdekében tett.

Őfelsége hazatérése az országba, a nemzeti 
eszme megerősödése é.s a béke érdekében foly­
tatott bare során kivívott győzelem után olyan 
dicsőséges lesz, mint egy király hazatérése 
egy győzedelmes háborúból.
ŐFELSÉGE LÁTOGATÁSA UNOKAFIVÉRÉNÉL

Münchenből jelentik: Legutóbbi közlé­
sünkben tudtál adtuk, bogy II. Károly király 
és Mihály trónörökös Bcrcbtesgadenbcu Hitler
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, -zér vendége volt
esiitörtöl H‘f5 villásreggelit
adott v A kora délután
őfelsége kirándulást tett a
birodalmi =" Kornyékén, s aztán
délután 5 óraKu. ... sózott és visszautazott 
München felé. Elutazásakor Hitler vezér és 
kancellár elkísérte vendégeit gépkocsijukig, s 
a testőrgárda zászlós tisztelgéssel köszöntötte 
a távozókat. A találkozáskor lefolyt megbeszé­
léseken Ribbentrop külügyminiszter is jelen 
volt.

Münchenből II. Károly király és fia Drez­
da felé ntazott tovább. Drezda mellett van 
őfelsége unokatestvérének, Ernő szász herceg­
nek a kastélya, őfelsége ottan tesz rokoni lá­
togatást.

AZ ORSZÁG NÉPE LELKESEDÉSSEL VARJA 
VISSZA A KIRÁLYT

Bucurestiböl jelentik: A „Semnalul című 
lap jelentése szerint őfelsége a király külföldi 
útja még néhány nappal meghosszabbítódik. 
Az uralkodó és trónörökös megérkezésének 
pontos időpontját még nem állapították meg, 
azt azonban kellő időben hivatalosan közük, 
hogy az ország lakossága méltóképpen fogad­
hassa uralkodóját, őfelségének, a királynak a 
meglátogatott négy országban folytatott tár­
gyalásai teljes sikerrel fejeződtek be és a meg­
beszélések termékeny következményekkel jár­
nak az országra nézve, amint ez hamarosan 
nyilvánvaló lesz. Az a nagyszerű fogadtatás, 
amelyet őfelsége tiszteletére rendeztek, mind 
a négv külföldi államban, ékesszóló bizonyí­
téka Románia külföld előtt megnövekedett te­
kintélyének. Romániát az egész külföld az 
európai politikában aktiv és hatásos szerepű 
nagyhatalomnak ismeri el. Az ország politikai 
tevékenysége megerősíti a béke eszméjét. Az 
ország lakossága ezektől a gondolatoktól és 
érzésektől áthatva, a legnagyobb lelkesedéssel 
várja őfelsége a király visszatérését.

TELKET AJÁNDÉKOZOTT ŐFELSÉGE 
AZ ANGOL-ROMÁN TÁRSASADNAK

Londonból jelentik: Az angol sajtó hosszú 
cikkekben méltatja őfelsége TI. Károly király 
ajándékát a bueuresti angol—román társaság 
számára. Ez az ajándék egy értékes bueuresti 
telekből áll, amelyre felépítik az angol—román 
intézet palotáját. A Times közli az angol— 
román társaság megállapításának történetét, 
amely most a királyi ajándék révén anyagilag 
is megerősödik és újabb kultúráik« összekötte­
tés kiépítését jelenti Románia és Nagvbri- 
tánnia között.

Nomádok 
a lampafésiybeo

Irta : Dékány András
A térkép számomra a világot jelenti, ennek a 

földnek minden elérhető ég elérhetetlen távlatát. 
Országok mondanak nekem onnan meséket és ne 
nevess, de Így van: ismeretségeket is kötök, ha 
elböngészgetek a szines papiroson. Nézd, az előbb 
volt a kezemben a Lappföld térképe és lásd, 
ahogy elnézegettem ezt a szikkadt, tundrág vidé­
ket, sátrakat láttam a lámpám ifényében és a sát­
rak körül rénszarvasok legeltek... Hogyan? Nin­
csen-nekem barátom, semmi bajom, józan a fejem 
és a szivem is a helyén van, de mérhetetlenül 
erős bennem a nagyvilág utáni vagy, — olyan va­
gyok, mint a rádióantenna e felfogok minden táv­
lati muzsikát. Nekem az idegen népek ég az ide­
gen földek jelentik a zenét, a ritmust, a dalt, a 
nótát... Tehát, elnéztem ezt a térképet, járkáltam 
benne, kitágítottam, hogy valódi föld legyen... va­
lódi tundra és valódi égererdő, ahol Jauknak él! 
Ahol oly hosszú a tél, hogy még a nap sem me­
részel felmászni oda és ahol oly rövid a nyár, 
hogy a virágok csak körülnéznek, kinyiinak, öez- 
Bzehuzódnak, azután meghalnak... Itt él Jauknak 
a társaival, akik, testvér, valódi nomádok. Sát­
raik vannak... (várj, belenézek a lámpába,, hogy 
hogy jobban lássam, milyen furcsa építmények. 
Bőrből készültek, mint őseink otthonai és a tető­
zeten át hossz! karók nyúlnak az ég felé. A ka­
rók füstösek, a színük szinte fekete és fenyege­
tően merednek bele a havas éjszakába. Mert hó 
van odafönt és ha jól figyelsz, ha belenézel a 
lámpába, hallhatod, hogyan ropog a hó a rén­
szarvasok léptei alatt! Agancsok ütődnek össze,

Magyar Lapok VII. évf., 266. sz. Vasárnap, 1938. november 27.
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Egy Fuller nevű romforti munkanélküli 
felesége fiú ikreket szült őfelsége TI. Károly 
király londoni tartózkodása alatt. A gyerme­
keket Károlv és Mihály névre keresztelték, 
Románia uralkodója és trónörököse tiszteleté­

re. A királvi látogatás következményeként a 
londoni nők új kalapviseletet vezettek be, 
amennyiben a hegyivadászok sapkáját lemásol­
ták. amelyet Mihály nagyvajda viselt londoni 
tartózkodása alatt.

A vizsgálóbíró befejezte 
a párizsi német követség 
merénylője kihallgatását

Grinspann azzal védekezik, hogy hipnotikus hatás alatt
követte el a gyilkosságot

Párizsból jelentik: Von Rath párizsi német, kö­
vetség! tanácsos gyilkosának kihallgatását most 
fejezte be a vizsgálóbíró. A gyilkos Grins pan 
kihallgatása során azzal igyekezett mentegetni 
magát, hogy a német követségre való útját ég a 
gyilkosságot hipnotikus álom kényszere'alatt kö­
vette el.

Érdekes, hogy Grinspan táskájában a vizs­
gálóbíró levelet talált, amelyben a gyilkos beje­
lenti édesapjának, hogy rövidesen öngyilkosságot

követ el. A fegyverkereskedő, akinél Grinspan a 
revolvert vásárolta, valamint a tanúként szereplő 
követség! tisztviselő és a letartóztatást végző 
rendőr azt vallotta, hogy a gyilkos feltűnő nyuga­
lommal viselkedett letartóztatása pillanatában.

Ebből arra következtetnek, hogy Grinspan 
feltétlenül előer készült a gyilkosság elkövetésére

Kávéházakban, vendéglőkben kérje mlndendtt 
a „MAGYAR LAPOK“-aL

de más hangot alig hallani, hiszen a rénszarva- | 
sok északi állatok és az észak, tudod jól, eléggé 
néma, hangtalan. Az az ember, aki most meg­
emelte a sátor fedőlapját: Jauknak; a lapp. Fi­
gyeli az éjszakát, a fű után kapargáló állatokat, 
ahogy árnyékként járkálnak, közeljönnek a sát­
rakhoz, meg eltávolodnak, ha Jauknak felemeli 
kezét és bel esuhint a levegőbe.

— Heu. te heu!
Hogy vízió lenne mindez? Dehogy, már miért 

gondolsz ilyenekre, pajtás! Feléledt a térkép, va­
lóság a Lappföld, ennyi az egész... De ülj ide kö­
zelebb, jobban a lámpához, hajolj rá a térképre 
és mit látsz? Na, ugye, mintha hűvösség szállna 
végig a szobán és amire itt rátetted a kezed, az, 
barátom, nem papiros, hanem hó. Valódi hó... 
húzd a füledre jól a sapkádat és vigyázz, a hő­
mérséklet fagypont alatt legalább busz'fok!... ló, 
a kutyák csak ugassanak, ne törődj velük, min­
dig ilyenek, ha idegent látnak errefelé. Jauknak 
so fog szigonyt dobni, ha egyenesen haladunk, 
mint becsületes vándorok, akik nem használják 
köpenyesnek a téli éjszakát. Mit? A sátrak bőr- 
bő! vannak, rén- és fókabőrből, ezért ilyen söté­
tek és körülöttük azért állnak a szánok felpak- 
kolva, mert holnap, úgy lehet, már útnak indul­
nak a sátrak lakói. Eltűnik innen ez a sátorfalu, 
északra, vagy délebbre kerülnek, hogy legyen a 
rénszarvasoknak zuzmó, hanga, mert itt már úgy 
látszik kikntortak mindent a hó alól... Ez Inuk­
nak, nézd. Háttal ál! és figyeli az éjszakát. Bele­
kémlel a sötétségbe, talán hóvihar közeledik, 
vagy medve után szimatol, mert ő már ilyen, ál­
landóan éber, pihenni is alig ér rá. Főnöke a 
törzsnek, miiven szikár és ha az évok el is halad­
tak már felette, még mindig csupa izom és erő! 
Lapulj csak ide a sátorhoz, hogy no vegyen á«z- 
re bennünket, hogy elnézzünk magunknak ezt a 
lappföldi éjszakát, a rénszarvasokat, ég ezt az em­
bert. Ó, ne zavarjanak ezek a hangok: odabent

alusznak, horkolnak a gyerekek és az asszonyok. 
Pihennek, mert sokat jártak a hóban, keresgélték 
a szanaszét heverő állatokat ég most fáradtak na­
gyon. Tehát, csöndben légy, a kutyák hörgése 
nem zvarja őket, de a mi beszédünkre felriadná­
nak és vége lenne az álomnak, a nyugalomnak... 
igen, valami fényesség támad, könnyű, alig szem­
mel felfogható világosság: a messzeségen baran­
goló nap járhat valamerre, kevéskét áttüz a hó- 
felhőkön és ezért ez a furcsa, tejezinü fény. Nézd, 
a rénszarvasok is felfigyelnek és hogy közelednek 
egymáshoz, akár a bibliai állatok a régi rajzokon. 
Üszebujnak, agancsaik megkocogtatják egymást 
és talpuk alatt halkan ropog a hó. Közr elfogják 
Jauknakot és ez az ember, — akinek bőr a ruhá­
ja, magas süvege is bőr s csak a lándzsája van 
fából — ez az ember olyan most itt közöttük, 
igaz-e, mint valami mesebeli király... Most fi­
gyelj, de no nevess, szent dolog ez, ha furcsa is, 
ha idegen. Azért hajol rá az állatok fejére, hogy 
elűzze a rossz szellemeket, azokat a kiesi, egészen 
apró, törpe szellemecskéket, amelyek eerogestől 
élnek ezen a földrészen. Elhalt lappok szellemei 
eck, kicsi testben megbújva s ha kérdeznéd tőle, 
mekkorák: felemelné hüvelykujját, nem nagyob­
bak. Odatelcpednek a rén homlokára, vitetik ma­
gukat a síkságon, a hegygerinceken át és a rén­
szarvasok nem mernek lehajolni, nem mernek a 
hó alá túrni hanga és moha után! Leesnének és 
bosszút állnának a dühös kis lények, szent igaz... 
Igen, az a fény az éjféli nap fénye, de (félóra múl­
tával megint sötét lesz. Túlságosan északra van 
már ez a sátorfalu és Jauknak indulásra készülő­
dik. Figyeld, varázsköröket ir a levegőbe, két 
nagyobb és egy kisebb kört az állatok homlokára. 
Indulás előtt igy készülődik a lapp. Ez a zizegés, 
amit most hallunk, nemcsak a szél zúgása, vágta- 
tása a hómezőn: ó. a varázskörök hatalma nagy 
és az elhalt, lappok szellemei rohannak most in­
nen a messzeségbe el. Apró lábaikkal belerúgnak
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Különböző ymzeéléseliért 
számos uosafísiS viselőt fel- 

függesiSe^eic állásukból
Bucure^ti. Saját tudósítónktól. A posta és táv­

írda vezérigazgatósága számos postai tisztviselőt 
felfüggesztett állásából különböző szolgálati vétsé­
gekért, amelyek közölt fegyelemsértés, sikkasztás, 
hanyagság, levélfeltörés, hamisítás, megvesztege­
tés, méltatlan viselkedés, szolgálatelhagyás, csa­
lás, befolyással való üzérkedés, levelek elsikkasz- 
tása, stb. szerepelnek.

Vizsgát tehetnek a 
mesterígazolványnélkíáli 

munkaadó iparosok
Bucuresti. Saját tud. A munkaügyi mi­

niszter ismét rendeletet adott ki a munkafel­
ügyelőségeknek és a munkakamaráknak a 
mesterigazol vány ok ügyében. Ennek értelmé­
ben tudomásukra hozzák az iparos munka­
adóknak, hogy amennyiben nincs mesteriga­
zolványuk, kérvényezzék a munkaügyi inspek- 
torátuson, hogy a mestervizsgát letehessék. E 
vizsga letételét annak engedélyezik csak, aki 
bizonyítani tudja, hogy legalább 1931 április 
óta, megszakítás nélkül műhelyt tart fenn. 
Azok a mesterek, akiknek nincs mesterigazol­
ványuk és nem tudják teljesíteni a fenti felté­
teleket, kötelesek 1939 december 31-ig felosz­
latni műhelyüket.

Figyelembe keil vésni 
a városi adók kivetésénél 

az állami adóalapot
Á törvényszék elvijelentőségű ítélete

Marosvásárhelyről jelentik: Elvi jelentőségű 
döntést hozott a marosvásárhelyi törvényszék 
egy adólelcbbezési ügyben. A városi adó kiveté­
sekor a Goga Octavian-utcában levő Petry-íéle 
hentesáru üzlet adóját kilencvenezer lej üzletbőr 
után vetették ki, jóllehet az állami adó kirová­
sakor ötvenezer lej üzletbért vettek alapul. A 
város ielebbezési bizottsága elutasította a Petry- 
cég kifogását, amely ezekután a törvényszék 
elé vitte az ügyet. A törvényszék elfogadta a 
cég felebbezésát és kimondotta, hogy a városi 
adó kivetésénél a város köteles figyelembe venni 
az állami adó kivetésénél figyelembe vett alapot j 
s attól nem térhet el. A marosvásárhelyi tör­
vényszék előtt több hasonló ügy került még tár- ] 
gyalásra s minden esetben helyet adtak a városi 
adókivetés elleni felebbezésnek.

rc^

Q
&

liílvV

\\ f

ft V ® g

ha Aspírint vásáról, hogy rajta van-e a cso­
magoláson és a tablettán a Bayer-kereszt. 
Nem Aspirin, amelyről ez a védjél hiányzik.

ASPIRIN
VALÓD! CSAK A» «KERESZTTEL.

A magyar karmámé távlatja 
a belpolitikai kibontakozásra vonat­

kozó kihallgatásokat
Károlyi Gyula gróf és Darányi Kálmán volt miniszterelnök 
a kormányzónál. — Áz ország hangulata imrédy mellett

Budapestről jelentik: A kormány tagjai 
pénteken délután minisztertanácsra gyűltek 
össze, melyen előbb a sürgős folyó ügyeket

a hókristályokba, megbotlanak, elhasalnak, meg 
összeakaszkodnak, ezért a hónap ez a porzása... 
mondom, nemcsak a szél zúgását hallani! Jauk- 
nak hümmög, karját a magasba emeli és nézd. 
nem olyan most őszt övér alakjával, mint a ka­
rókkal égnek meredő sátrak? Hogy miért kiabál? 
Ébresztő van pajtás, náluk ez így szokás. A kevés 
fény, ami onnan a messzeségből jön, elegendő ar­
ra, hogy lebontsák otthonukat, szánkókra bagyu- 
1 áljá.k a gyerekeket, az asszonyokat és elindulja­
nak valamerre, ahol több élelem van a hó alatt...

így van ez, pajtás. így utazgatok, nézelődök a 
világiban. Nekem a térkép valóság, a lámpa fénye 
mindent megvilágít, idegen földeket s ismeret­
len emberek arcát.

No, jó, pihenjünk keveset.. Látom a szeme­
den, fáradt vagy, nehéz utón jártál, iramszarva­
sok között, hidegben, hóban, nem csoda. Addig, 
amíg pihensz, mesélni fogok valamit Taklama- 
kán térképéről. Csak egy pillanatra nézz ide: ez 
itten Kasgar, a főváros, amott van .Tarkend és 
Khotan. Ennyi már elég. dőlj hátra. a. lámpát is 
lezárom és ha elalszol, annyi baj legyen.

Szóval, a Taklamakán! Ha nagyon neki va­
gyok keseredve, idő menekülök. Ha sok már a 
villamosok zaja, az utcák foragatago, a nagyvá­
rosi szédület, elő ezzel a térképpel és minden 
mentve van!... Van itt egy jó cimborám, Kassán 
Álénak hívják, származásra fekete kirgiz, mester­
ségre pásztor. Ilyenkor esténként, ott. ül a tűz 
mellett és énekelget... Vig fickó egyébként, örökö­
sen nevetésre áll a szája és ügyet so vet a szélre, 
a viharra, az élsz ágú Ülő ménes kavargására. A 
múltkor így a térképen láttam, hogy cliramodott 
a ménes. Állni jött le a hegyekből, talán farkas, 
a lovak felkapták a fejüket és hajrá, neki Takla­
makán felé! Kassán Ale dudorászni kezdett és 
felkapott a lovára — Talclamakán felé már
magad is tudod, hogyan megy ez a vándorlás a

térképen ég elhiheted, — öröm volt nézni ezt az 
embert, ezt az igazi férfit, ahogy rohant a ménes 
után, karjában erő és száján nótaszó. Egymagá­
ban él a pusztán, körülötte napfény, vagy csilla­
gos éjszaka és a távolban, lilás pályázatban, hó­
födte sapkával a Tien-San, az Ég hegyei, öltözé­
ke szakadozott, fövegét megette a homokos szél, 
de a lelke merő kacagás és a szive móka. Mon­
dom (és ha akarod, magad is megláthatod, hu­
nyorítsd össze a szemed, igy), mondom, ott ül a 
tűz mellett, körülötte a ménes, felette a csillagos 
ég. Olykor valamelyik ló odavetődik a tűzhöz, 
megtorpan és bámul, majd felnyerit. Kassán Ale 
ránéz:

— Talán megijedtél, lovacska?...
A ló eltrappol és ha megfigyeled, hallhatod, 

milyen zajtalan ezeknek a pusztai, félvad állatok­
nak a járása. Nem ismerik a patkót, csak a sza­
badságot... Kassán Ale a fővárosra. Kasgárra gon­
dol, láthatod, ahol évenként, egyszer, bérfizetés 
idején összetalálkozik cimboráival. Azért néz igy 
a tűzbe, mert lát. valakit, talán egy leányt, vagy 
a hires kötéltáncosokat, akik fenelegények, vagy 
a bii közösét rak at, ahol odateremtette egyszer a 
társát. Oruz bejt. Azóta nem is néz ez a legény 
rá, haragszik, epéskedik és várja a legközelebbi 
találkozót. A múltkor itt. haladtak együtt a pusz­
tán és a két pásztor csak úgy szemszögből mére­
gette egymást, de nem szólt, nem beszélt. Majd 
Kasgarban. a bérfizetés idején!... Ale most erre 
gondol, belenevet a tűzbe, himbálja magát, hogy 
hóhó-hó, a régi nóta jó... és kedve lenne felpat­
tanni, belesuhintani, ha itt lenne, Oruz bej mel­
lébe:

— Nevess te is, cimbora!
Látod, igy utazgatok akkor is. ha magamban 

vagyok.
így van ez, pajtás.

tárgyalták meg, azután a belpolitikai helyzet 
megbeszélésére került sor. A minisztertanács 
este 10 órakor ért végett.

Horthy Miklós kormányzó pénteken dél­
után Károlyi Gyula gróf miniszterelnököt fo­
gadta a belpolitikai kibontakozás ügyében való 
véleményadásra. A kormányzói kihallgatások 
szombaton is folytatódnak. Szombaton 
Tasnádi-Nagy András igazságügyminiszter je­
lenik meg a kormányzónál, továbbá Darányi 
Kálmán, Hómann Bálint és Jaross Andor.

Imrédy Béla híveinek táborában máskü­
lönben nagyon bizakodó a hangulat. Remélik, 
hogy Imrédy kap megbízatást az új kormány 
megalakítására és a kiírandó választás során 
majd' jelentős többséget ér el. A nemzeti egy­
ség pártjából kilépett ellenzéki csoport vi­
szont abban bizakodik, hogy közvetítő megol­
dás fog történni, ami ezt a csoportot is meg­
menti. Ezen az oldalon azt emlegetik, hogy 
Keresztes-Fischer Ferenc mostani belügymi­
nisztert nevezi ki a kormányzó miniszter­
elnökké. Az ország hangulata azonban Imrédy 
Béla melett nyilvánul meg és különböző vidé­
kekről egymásután érkeznek az üdvözlő és 
biztató táviratok Imrédy miniszterelnökhöz. 
Legutóbb Kecskemét és Zalaegerszeg városa 
üdvözölte meleg hangú táviratban Imrédy Bé­
la miniszterelnököt. Kecskemét városa az 
Imrédy iránti szerctetnyilvánítássál egyidejű­
leg bizalmatlanságát fejezte ki Zsitvay Tibor 
volt igazsngügvminiszter iránt, aki a város 
egyik képviselője és aki mint ismeretes, 
szintén kilépett a Nemzeti Egység Pártjából.
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Magyar Lapok
POLYAK ISTVÁN:

RÓMAI LEVEL
Három áj csillag a boldogok egén

RÓMA, november hó.
Ha az Egyház Krisztus titokzatos leste, ak­

kor ennek a titokzatos testnek a sziveid ja Ró­
mában van. Aki ezt nem hiszi, az jöjjön el, ide 
és hozzon magúval egy kis odafigyelő jóakara­
tot: itt meghallgathatja az Anyaszentegyhdz 
szivedobogdsdt. Sokan jönnek ide a világ min­
den tájáról és sokan igyekeznek belekapcsolódni 
ebbe a lüktető életbe. Eljönnek azután az Apos­
tolfejedelem sírjához és Péter mostani utódjá­
hoz. Eljönnek azért is, hogy az építkezésbe, 
szobrokba, templomokba rögzített évezredek ta- 
nuságtételét meghallgassák. Eljönnek a templo­
mok városába, ahol a IV. századbeli Santa Ma­
ria Antiqua bazilika romjaitól kezdve a Prati 
hatalmas, modern Krisztus Király vasbeton 
templomáig a saját szemével olvashatja el min­
denki az egyháztörténelem kőbevésett fejeze­
teit. Eljönnek sokan a szentté- és boldoggá- 
avatásokra. Mert az Anyaszentegyhdz is tud 
örülni és ilyekor nagyobbat dobban az 0 szíve 
is. Kém is tartja vissza öröméi és ujjongását. 
Meghallhatja akárki.

Az idén különösen sokan jöttek november­
ben Rómába, mert a fényesen kivilágított Szent 
Péter bazilikában háromszor is felhangzott a 
Te DCam, minden alkalommal egy-egy új bol- 
doggányilvánílás utóin. Háromszor vonult vé­
gig a Szentatya a lelkesen ünneplő tömeg kö­
zött és ez az ünneplő, ujjongó tömeg három­
szor tapsolta meg az új boldogok képének le­
leplezését. Mert nagy dolog ám a boldoggá- 
avatás még Rómában is. Különösen akkor, ha 
egy kicsit, a kulisszák mögött is vizsgálódunk. 
Bernini glóriájáig hosszú az út és ez a hosszúl 
út egy még hosszabb élet után következik.

Az étet napos-oldalán
Istenem, de elszoktunk ettől a napos oldal­

tól. Pedig nincs más választás: vagy a napon 
járunk, vagy az árnyékban. Az élet napos ol­
dalán visznek Isten útjai. Ezt meg kell mon­
dani. Kedves olvasó, tudom, hogy mit forgatsz 
az gszedben: túlságosan papos dolog ez — mon­
dod és tovább akarsz lapozni. Ne fordíts! Hidd 
el, hogy az életnek csak egy értelme van még 
akkor is, ha te most hamarjában ezt nem is 
akarod belátni.

Három életről mondotta most ki az Egyház 
Isten ujjmutatásdra, hogy dicsőségesen a 
mennyországban foytatódik. Három egyszerű 
olasz sterzetesnő életére mutatott rá és kimon­
dotta, hogy az élet napos oldalán Isten útjait 
járták mindvégig. Mivel a mennyországban 
vannak, közbenjárásukat kérhetjük és mert az 
élet napos oldalára hatékonyan rámutattak, pél­
dájukat követhetjük. Ennyi az egész. Ez a há­
rom boldoggáavatás lényege.

Rosello Mária Jozefa nővér, az Irgalmas 
Miasszonyunk Nővérei társulatának az alapító- 
nője, Cabrini Xav. Franciska nővér, a Szent 
Szív Missziós Nővérei társulatának az alapító-
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nője és Mazzarello Mária nővér, a Segítő Szűz­
anya Leányai társulatának az alapítónője a há­
rom új boldoggáavatott. Mindahárom egy-egy 
időszerű és hatalmas missziót teljesítő intéz­
ménnyel gazdagította az Egyház jelenkori tör­
ténetét. ..........

Mind a háromnak a működése a XIX. szá­
zad második felére esik. Nem lehet tehát cso­
dálkozni azon, hogy a szentek ösztönös tájéko­
zottságával és biztos ítéletével az ifjúság felé 
fordultak. Itt volt a szükség a legnagyobb. A 
hitetlen szabadelvűség lerombolta a család ne­
velő kereteit és megmételyezte az iskolai neve­
lést is. Éppen a XIX. század második felében 
mutatkozott az ifjúság körében a rombolás szo­
morú következménye. A lelkek sorsáért ag­
gódó nagy lelkek észrevették ezt. Ebben az idő­
ben rakja le Don Bosco a híres oratóriumok 
alapjait és Kolpiny is ekkor indítja el a legény- 
egyletek szervezését. Ebben az időben veti el a 
mustármagot ez a három egyszerű, tanulatlan 
jólélek is. Nem gondoltak ők szerzetalapításra, 
világrészeket behálózó nevelőintézményekre. Ok 
csak az élet napos oldalát választottak és rálép­
tek Isten útjára. A Gondviselés pedig ilyen lel­
kekkel végezteti az idők követelményeinek 
megfelelő szükséges munkát.

Három egyforma étet
A három boldoggáavatott szerzetalapítónő 

élete csodálatosan egyforma. IIa életrajzi ada­
taikat kicserélnők, avatatlan szem talán észre 
sem venné a. cserét. Rosello Mária Jozefa a 
savonai egyházmegye egyik kis plébániáján, 
Albissola. Marinán született 1811-ben. Szülei 
egyszerű fazekasok voltak. A kis Máriát éppen 
olyan szeretettel fogadta a jámbor házaspár, 
mint. többi testvéreit. Népes, nagy családban nő 
fel, egészséges, életrevaló vallásos nevelést kap 
a szülei háznál. Cabrini Franciska a gyö­
nyörűséges Lombardia szülötte, Sant Angelo 
Lodigianoban látta meg a napvilágot 1850-ben. 
A tizenharmadik gyermek a Cabrini-családban. 
Mazzarello Mária a savoyai AUo-Monfcr- 
r aló Mór ne se nevű kis falujában született. Első 
gyermek a családban, legnagyobb a hét testvér 
közül. Véletlennek is lehet tekinteni, hogy a 
három nagy alapító, szervező és nevelő népes, 
nagy családban nő fel, De szabad nekünk arra 
is következtetni, hogy csak a nagy családokban

van meg az az istenadta, természetes erő, amely 
fogékonyságra, érzékenységre tud nevelni a kö­
zösség szükségleteivel szemben, amely hatható­
san meg tudja puhítani a gyermeki lelket a 
felebaráti szeretet, az áldozatosság, a lemon­
dás és önfeláldozás gondolatának a befogadá­
sára. A három boldoggáavatott gyermekkorá­
ban valóban mindenütt felcsillan az a kedves, 
biztató jelenség, hogy hisebb-nagyobb testvérei­
ket tanítgatják és gondozzák. Készülnek jövő 
hivatásukra.

A három új boldoggáavatott élete a továb­
biakban is egyforma. Elkövetkezik a tájékozó­
dás, az útkeresés ideje. Kopogtatnak már meg­
lévő szerzetesintézmények kapuján. Es a kapuk 
nem nyílnak meg. Csodálatos az isteni gond­
viselés útmutatása. Hozomány hiány, egészségi 
okok, más apróbb külső körülmények váltakoz­
nak a három életben és terelik a három kivá­
lasztottat az önálló építés, az alapítás útjára.

isten útjainak törvénye van
Csodálatosan érvényesül, a továbbiakban is 

a lelkiélet két nagy törvénye a három boldog 
életében. Csodálatos egyformaSággal. Mind a 
három női érnek lelkivezetöje, tanácsadója volt 
éspedig nemcsak névlegesen, hanem a szó leg­
igazibb értelmében. Isten útjai szövevényesek, 
sokszor bizony nehéz eligazodni rajtuk, hiszen
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XL Pius pápa, a bíborosok test ülelcnok egyik ülésén

sokféle a veszély, a látszat, a csábítás és ne fe­
ledjük el, hogy mi „elhomályosult értelemmel 
és rosszrahajló Maraltal“ járjuk ezt az utat. 
A sokféle szál közölt, amellyel Isten magához 
igyekszik fűzni bennünket, talán a legkézzel­
foghatóbb a lelkivezető szerepe. A három, bol­
dog életében is. Tenni akkor is, amikor inkább 
nem akar valaki valamit megtenni; így, tenni 
és nem, úgy. ahogyan inkább szeretné, valaki: 
nehéz, sokszor hősies clszánást kíván, de meg­
éri. A három boldog élete megerősíti a lelki- 
életnek ezt. az alaptörvényét.

A másik törvény a mustármag törvénye, 
Rosello Mária, amikor néhány leány társá­
val bezárkózott az albíssoM egyszerű kis ház 
falai közé, bizonyára nem gondolt arra, hogy 
néhány évtized múlva hatalmas intézetekben 
fogják végezni az Irgalmas Miasszonyunk nő­
vérei a tanítás, a felebaráti szeretet, az ir­
galmasság önfeláldozó munkáját. Cabrini. 
Franciska sem gondolt arra, amikor néhány 
telkes nővértársával a kivándorolt olaszok közé 
ment Amerikáiba, hogy négy évtized alatt 70 
hatalmas intézetben tanulják meg szeretni az 
irgalmas Üdvözítőt a Szent Szív Missziós Nő­
vérei, munkája nyomóin és Madrc Cabrini neve 
fogalom lesz Észak-Amerikában. Mazzarello 
Mária pedig, a tanulatlan falusi olasz nő, aki 
80 éves korában tanul meg írni-olvasni, élete 
vegéig tiltakozik az ellen, hogy általános főnök- 
nővé válasszák és csak egy Don Bosco tekin­
télye tudja az alázatos nővért a kormányzáshoz 
parancsolni. — Igen, ez a mustármag törvénye. 
Aki Istennel vet. az ne aggódjék az eredmény 
miatt. Engedelmesség, odaadás, önfeládozás, 
mindig a másvilágra irányuló tekintet: ez az
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a gazdag összetételű talaj, amelyben az isteni 
mustármag terebélyes fává növekedhetne.

A dicsőség útján
A szentek életét nem lehet véka alá rejteni. 

Olyan természetes ez. Akit az Isten különös 
életszentséggel áldott meg és akinek az élete 
szinte a csodák állandó sorozata volt, annak a 
boldoggáavatása szinte magától indul meg és 
folyik szinte feltartóztathatatlanul az oltárok 
dicsősége felé. Ez is olyan egyforma a három 
új boldog életében.

A Szent Péter bazilikában háromszázötven 
esitlár szórja ragyogó fényét az ünneplő tö­
megre, az apszis Bernini glóriájában elhelye­
zett képre, amelyről az új boldog mosolyog le. 
A padokban, oltárok lépcsőin, Szent. Péter sírja 
fölött, mindenütt ragyogó szemmel, kipirult 
arccal olvassák az új boldog életrajzát. A do­
minikánus barátok pedig ölszámra hordják az 
aprró füzeteket és osztogatják mindenkinek. Ró­
mában nincs m.a érdekesebb olvasmány, mint 
az új boldog életrajza. Azután általános csend 
lesz. Szent Péter egyik kanonokja felolvassa 
az apostoli brévét. Nem igen hallatszik a ha­
talmas templomban, de mindenki áhítatosan 
figyel. Amikor pedig a bréve felolvasása után 
felujjong a Te Deum, hatalmas tapsvihar kö­
szönti az új boldog dicsőségének felragyogását. 
Azután következik az ünnepélyes szentmise az 
Aij boldog tiszteletére.

Délután a Szentatya is eljön a Szent Péter 
bazilikába. Ünnepélyes szentségkitétcl van ilyen­
kor áldással. A tömeg lelkesedése leírhatatlan. 
A szentségi áldásra mélységes hittel és áhítat­
tal borul le az Oltáriszentség előtt. A fönséges 
bazilikában a Genezáreti tó mellett elhangzott 
szazak visszhangja életre kel: Legeltesd a ju- 
haimat, legeltesd a bárányaimat... És mintha 
mosolyogna ránk Bernini glóriájából az új bol­
dog képe...

Egy
életén át erős 

egészséges
lúgon. <

AU reggel, de főképen 
esle Kcriodont fogkré­
met használ, az gondos­
kodik arról, hogy fogod 
nemcsak hófehérek, de 
togkőmenfosek te ma­
radjanak- Ezért csakis 
Kaledee# fogkrémet

HoszeHIoo l

hNost nagY
^búsban

is kophot°

Az angol államférfiak 
hazaérkeztek a párizsi 

látogatásból
Chamberlain kellemesnek és hasznosnak mondotta a talál­
kozást. — Mindkét fél megelégedett. — A csehszlovák határok

szavatolása függőben maradt

intéztek semmi kérdést ebben a tekintetben az 
olaszokhoz, sem kérdést nem terjesztettek elő 
az olaszokhoz való közvetítésre.

A tárgyalások során szó volt Csehszlová­
kia új határainak szavatosságáról is. Ezt a kér­
dést azonban egyelőre függőben hagyták és 
úgy határoztak, hogy egyelőre megvárják a 
nagyköveti bizottság jelentését arról, vájjon 
Németország, Magyarország és Lengyelország 
javára az új határok valóban megvonattak-e? 
A nagyköveti bizottság igenlő értelmű jelen­
tésének megérkezése előtt semmi esetre sem 
lehet szó Csehszlovákia új határainak szava­
tolásáról.

Londonból jelentik: Chamberlain minisz­
terelnök és felesége, Halifax külügyminiszter 
és felesége társaságában visszaérkezett párizsi 
útjáról Londonba. Chamberlain-t megérkezése­
kor az újságírók nyilatkozatra kerték fel, a 
miniszterelnök azonban csupán ennyit mon­
dott:

— Látogatásom nagyon kellemes, élvező­
ié s és hasznos volt.

A Reuter-iroda az angol-francia tárgya­
lásokkal kapcsolatosan azt jelenti, hogy a két 
ország közti együttműködés szálait ezek a ta­
nácskozások még szorosabbra vonták. Fran­
ciaország — mondja tovább a Reuter-jelentés 
.— a legutóbbi középeurópai események so­
rán megszabadult bizonyos keleteurópai kö­
telezettségektől, de ugyanakkor negyven cseh­
szlovák hadosztály segítségét is elvesztette. Ez­
ért a francia kormány most azt sürgeti, hogy 
Anglia mennél nagyobb mértékben növelje 
szárazföldi hadseregét. Ez a francia felfogás 
szemben áll az angol kormány ama felfogásá­
nál, mely szerint Angliában a légi és a tengeri 
haderőt kell hallatlanul erőssé fejleszteni. An­
gol körökben feltűnő hallgatásba burkolóznak 
a francia kívánságok tekintetében, csupán 
annyit lehet megállapítani, hogy a most lefolyt 
tárgyalások eredményével egyelőre mindkét 
fél megvan elégedve.

A Reuter jelenti még, hogy a spanyol- 
ügyben nem változott a helyzet. Az angol kor­
mány azon a véleményen van -hogy a spanyol- 
ügyben a semlegesség! bizottság az egyedüli 
döntő fórum, a hadviselő jogok megadása pe­

dig csakis az ismeretes angol tervek keretében 
lehetséges.

A két tárgyaló fél áttekintette az angol­
olasz egyezmény következtében beállott hely­
zetet is. A francia miniszterek azonban nem

A KÉT ORSZÁG HADIIPARÁNAK 
EGYÜTTMŰKÖDÉSE.

Párizsból jelentik: A francia sajtó össze­
gezve a francia-angol tárgyalások eredményét, 
leszögezi, hogy az értekezlet tulajdonképeni

pBÉil

pifP

Kemal Atatürk utolsó útja Ankarában
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célja a két ország közös védelemi szervezeté- 
nek megerősítése volt. Megállapítják^ íogy a 
tárgyalások kielégítő eredménnyel jártak s 
igen sok nagvfontosságú kérdés nyert kedvező 
elintézést, ezek között a két ország hadiipa­
rának együttműködése is.

A ..Temps“ megjegyzi, hogy a francia es 
„mgol közeledés csak akkor lehet eredményes,

ha Franciaországban rend van és a holtig} í 
helyzet javult. Utal az 1936 évi nagyarányú 
forradalmi jellegű sztrájkra, amely Franciaor­
szág külügyi politikáján súlyos csorbát ejtett. 
Leszögezi, hogy az úiahh. nagyarányú sztrájk 
kirohhanása katasztrofális lehet politikai szem­
pontokból.

* Aki egész nap ott görnyed az Íróasztal mel­
lett, igyák reggelenként felkeléskor egy kis pohár 
természetes „Ferenc József“ keeerűvizet mert az 
a bélműködéet szabályozza, a gyomoremésztést 
előmozdítja, a vérkeringést élénkíti és a munka- 
kpességet fokozza. Kérdezne meg orvosát.

A cseh egységpárt 
rendkívüli hatáskörrel akarja 
felruháztatni az új köztársa­

sági elnököt
A szlovákok vonakodva fogadják a felhatalmazási törvény­
javaslatot. — ismét megszakadtak a tárgyalások a csehek

és szlovákok között
Prágából jelentik: Még a múlt hét folya­

mán a központi kormány olyan törvényjavas­
latot készített, mely szerint az új köztársasági 
elnök felhatalmazást kap, hogy az átmeneti al­
kotmánytörvényt rendeleti utón módosíthassa, 
ha erre nézve az egész kormány egyhangúlag 
előterjesztést tesz hozzá. Ugyanez a törvényja­
vaslat a kormánynak is felhatalmazást kíván 
adatni olyan törvényerejű rendeletek kibocsá­
tására, melyek az átmeneti alkotmány alapel­
veivel nem ellenkeznek.

A felhatalmazási törvényjavaslatot a múlt­
heti országgyűlés napirendjéről levették, mert 
a szlovákok azt az ellenvetést tették, hogy még 
nincs megállapodás az új elnök személyére 
nézve, addig ők nem hajlandók rendkívüli fel­
hatalmazást adni.

Időközben létrejött a megállapodás, hogy , 
Hacha Emilt, a legfőbb közigazgatási bíróság 
elnökét választják meg köztársasági elnökül. 
A csütörtöki nap folyamán Sirovy miniszter- 
elnök Tiso és Volosin tartományi miniszter- 
elnökökkel együtt fölkérte Hacha Emilt az ál- - 
lám fői tisztségre való jelölés elfogadására. 
Hacha a jelölést elfogadta.

Erre a felhatalmazási törvényjavaslat elfo­
gadása érdekében a cseh kormány ismét meg­
kezdette a tárgyalásokat, össze is ültek a cseh 
és szlovák alkotmányügyi bizottságok. Azon­
ban szombatra virradólag ismét megszakadtak 
a tárgyalások, mert a szlovákok még mindig 
aggódva gondolnak arra. hogy olyan messze­
menő felhatalmazást adjanak, amely alkot­
mányváltoztatást is lehetővé tehet. A szlovák 
bizottság visszautazott Pozsonyba és a tárgya­
lásokat valószínűleg csak hétfőn folytatják.

Ezzel kapcsolatosan érdekes körülmény­
ként jegyzik fel a lapok, hogy Tiso szlovák 
miniszterelnök, aki szintén Prágába érkezett, 
nem vett részt, a cseh és szlovák bizottságok 
tárgyalásán, ehelyett Hacha elnökjelöltet ke­
reste fel és vele folytatott tanácskozást a fel­
hatalmazás feltételeiről.

Érdekes az is, hogy Hacha közigazgatási 
bírósági elnököt, máris kezdik bevezetni az 
áilamirányítás ügyeibe. Sirovy miniszterelnök 
pénteken teát. adott, melyre Hachat is meghív­
ták. A tea alatt az időszerű kormányzati kér­
déseket vitatták meg.

BenesSö! megvonják a cseh­
szlovák állampoIqársáqoS
Berlinből jelentik: Az Essener Nazional 

Zeitung jelenti, hogy Benes volt csehszlovák

köztársasági elnöktől meg akarják vonni a 
csehszlovák állampolgári jogot.

A szlovák kormány feloszlatta 
az egységes szlovákpárt ellen- 

pártját és a zsidó pártot. 
Gyütőtábor lüaván

Pozsonyból jelentik: A szlovák kormány 
rendeletet adott ki. melyben feloszlatta a szlo­
vák nemzeti pártot és a Zsidó Pártot. A ren­
delet indokolásából megállapítható, hogy

szlovák nemzeti párt zavarja az állam rendjét 
és biztonságát és arra törekszik, hogy ketté 
szakítsa a szlovák nép egységét. Az indokolás 
másik pontja pedig rámutat arra, hogy Szlo­
vákiában Zsidó Pártra semmi szükség sínesen.

A szlovák belügyminisztérium egy másik 
feltűnő intézkedést is tett. Elrendelte több 
gyiijtőtábor felállítását, ahol a politikailag 
nemkívánatos elemeket gyűjtik össze. Az első 
ilyen gyiijtőtábort Illaván állítják fel.

A magyar és szlovák népcso­
portok egyenjogúságának köl­
csönös elismerése Szlovákiában 

és Magyarországon
Pozsonyból jelentik: Culern Konstantin a 

szlovák rádió kormánybiztosa a pozsonyi rá­
dióban és a közvetítő állomások bekapcsolásá­
val magyarnyelvű előadást tartott. Ebben alt­
nak szükségét hangsúlyozta, hogy mindkét 
oldalról adják meg a magyar és szlovák nem­
zetiségű népcsoportoknak az őket megillető 
jogokat. Hivatkozott Mach Sándor propagan­
dafőnök ismeretes rádióbeszédére és kijelen­
tette, hogy a szlovák nép jó viszonyban akar 
élni a magyar nemzettel. Az előadás végén a 
pozsonvi rádióban felcsendültek a Rákóczi In­
duló dallamai

I lengyel hadsereg 
azonnali megszállással intézte el az 
árvamegyei c$eh-lengyel határkérdést
A lengyel határmegállapító bizottságot fegyveres támadás érte. 

Énnek megtorlása volt a lengyel hadsereg közbelépése

Varsóból jelentik: Az új lengyel-csehszlo­
vák határon súlyos események játszódtak le. 
Az eseményekről a lengyel kormány hivatalos 
közleményt adott ki, mely a következőket tar­
talmazza:

A lengyel-szlovák határ kijelölésére ki­
küldött lengyel bizottság Árva-megyében fegy­
veres támadás áldozatául esett. A támadást a 
lakosok bandája intézte a hatósági képviselők 
és a tényleges katonaság egyes tagjainak tá­
mogatásával. A támadás akkor történt, amikor 
a lengyel küldöttség a szlovák küldöttséggel 
való találkozásra ment csehszlovák területre. A 
támadást már előre megszervezték. A küldött­
ség két tagja megsebesült, gépkocsijuk pedig 
megrongálódott. Az incidens Zankioravske 
község mellett történt. Ez a község a határki­
jelölési zónában fekszik. Minthogy az elmúlt 
pénteken is hasonló esemény történt (Uaca 
mellett, a lengyel küldöttség megállapította a 
szlovák hatóságok rosszindulatú magatartását 
é-s felfüggesztette munkálatait. A lengyel kor­
mány intézkedéseket tett. hogy Lengyelország 
elégtételt kapjon és jogai a neki ítélt területe­
ken biztosíttassanak.

A hivatalos jelentés a továbbiakban meg­
állapítja. hogy a november 24-én lejátszódott

A kellemes és hasznos szórakozás életszükséolet!
Éppen ezért a jó rádiót senki sen tartja luxusnak!
1939-es modern rádiónkkal hallhatja az egész világot

Telefon: 
35-36

lazilif-Beák
csillár- és rádiósaiét
Nagyvárad, Park-szálló épülete

események leheteltonné tették a lengyel ha tár­
ni egál lapító bizottság további munkáját. Ezért 
a lengyel hadsereg-főparancsnokság az eddigi 
szokásokhoz híven utasítást adott a Sziléziában 
operáló csapattesteinek, hogy a kérdéses terü­
letre azonnal vonuljanak be. Ezenkívül a prá­
gai lengyel nagykövet azonnal tiltakozást je­
lentett be a cseh kormánynál és kifejezte a 
lengyel katonai hatóságoknak azt- a kívánsá­
gát, hogy a cseh hadsereg már november 
27-én adja át mindazokat a területeket, melye­
ket a két ország határmegállapító bizottságá­
nak határozata értelmében csak december el­
sején kellett volna átadnia. A cseh kormány 
elfogadta ezt az előterjesztést és a lengyel had­
sereg november 25-én meg is kezdte Csaca 
mezőváros és vidékének megszállását. A meg­
szállás rendjén a cseh csendőrséggel több íz­
ben összeütközésre került sor. Időközben a 
cseh hadsereg képviselői megjelentek a lengyel 
csapatok főparancsnokságánál és olyértelmű 
megállapodást kötöttek, hogy a lengyel hadse­
reg azonnal megszállhatja a határm egál lapító 
bizottságok által kijelölt területeket.

A LENGYEL KORMÁNY VÁLASZA AZ UJ 
CSEHORSZÁGI HATÁROK SZAVATOLÁSÁRÓL

Londonból jelentik: A Daily Exjrress je­
lentése szerint a lengyel kormány válaszolt a 
cseh kormánynak a prágai sajtóban közzétett 
ama hivatalos közleményére, melyben beje- 
ienli, hogy a'cseh kormány lépéseket tett Cseh- 
szlovák'.a.;! új ..bátárainjvk szavatolására. A len- 
ayel kormány közelié a cseh kormánnyal, hogy 
., np köztársaság halá-amak szavatolását 
mindaddig megtagadja, amíg csak a közös 
magy^Eíkngy.el he tár meg nem valósuk

y
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HÍREK
Szerkeszttótiég é<* kiadóhivatal:

Nagyvárad, II. Károly király-út 5. sz.
ELŐFIZETÉSI ARAK.: Belföldön: Erísz ívre SCO. félévre 450 

negyedévre 225. egy hóra 75 lei. 
Hagynrorszíflon: Egész évre 50 P, félévre 25 P. negyedévre 15 P 

Egyes szám ára 20 fillér, vasárnap és ünnepen 24 fillér.
Postatakarékpénztár! csekkszámlánk száma : 80.037

Telefon: <2-27.

Kolozsvári szerkesztő: dr Sulyok István.
Kéziratokat neu őrzünk meg és nem adunk vissza.

Időjárás
A bucurejti idő járáskutató Intézet jelentése 

szerint a várható időjárás: Több lelhö, egyes he- 
lyeken köd, sok helyen eső, a hőmérséklet nem 
változik lényegesen.

VALLÁSOS ÖSSZEJÖVETELEK MEN­
TESEK AZ ELŐZETES ENGEDÉLYEKTŐL. 
Gyulafehérvárról jelentik: A gyulafehérvári
római katolikus püspökség azzal a kéréssel já­
rult Maros tartomány királyi helytartójához, 
hogy engedélyezze az egyháztanácsok, vallásos 
egyesületek gyűléseinek megtartását, anélkül, 
hosry minden egyes esetben kérni kelljen az 
ilyen gyűlésekre engedélyt. Maros tartomány 
királyi "helytartója a következő átiratban vá­
laszolt a kérésre: 4224—1938. szám. Válaszolva 
az önök 3130—1938. számú kérésére, tudatjuk 
önökkel, hogy utasítottuk alantas közegeinket 
a VI. hadtest 2-ik számú rendeletének végre­
hajtására. amely szerint az állam által elis­
mert egyházak vallásos összejövetelei mente­
sek minden engedélytől. Megemlítettük utasí­
tásainkban azt is, hogy ugyanezen elbírálás 
alá esnek a római kát. püspökség által elismert 
Mária-társulatok is, amikor egyházi ehenorzes 
alatt ügyeik megbeszélésére gyűlnek össze.

Bezárták a len,gyei szabadkőműves páholyo­
kat. Varsóból jelentik: Moecicky köztársasági el­
nök két érdekes rendeletet adott ki. Az egyikben 
a szabadkőműves páholyok működésé tiltja be az 
ország égisz területén. A rendelet kimondja hogy 
a fennálló páholyokat bezáratja ég uj páho yok 
alapítását megtiltja. A szabadkőműves páholyok 
vagyonát a rendelet jótékony intézmények szá­
mára juttatja. A levéltárak és okiratok P^S £ 
lengyel állam tulajdonába mennek át. A rnásm 
rendelet az általános sztrájkok szervezését és 
eztrájkravaló uszítást tiltja meg.

BEVONJÁK A FORGALOMBÓL A MÁSODIK 
TIPUSU EZERLEIES BANKJEGYEKET. Bnea­
rest: Saját tudósítónktól. A Román NemzeU Bank 
kivonja a forgalomból a második tinusu 1000 leien 
bankjegyeket. Ezek e bankjegyek a 19 — 4 15— 3J 
dátumot viselik ér. töbhszintiek. eme y szi”B ' 
zül az uarlkodó szín kék és vilagossarga, a bank­
jegy előlapjának főszövege lila színnel van nyom­
tatva. E bankjegyeket november 28-aval kezd«odo- 
len váltják be. Bucurestiben a Nemzeti Bank oe- 
v áll óhivat alában, Sir. Lipscani 25 Vidéken pedig 
a Nemzeti Bank valamennyi fiókmtezetenel. A b- 
váltás határideje 1838 december 31, amely ’ 
után a még beváltatlanul maradi 2-ik tipusu 1000 
leies bankjegyek értéküket vesztik.

* x legideálisabb hashajtó, vértisztitó, epe­
hajtó a dr Földes-féle Solvo pirula. Székrekedés, 
bélrenyheség, rossz emésztés, gyomorontás, felfú­
vódás,' gyomor és bélfájdalmaknál teljes gyógyu­
lást. nyújt. Egy doboz ára 20 lei. Minden városi és 
vidéki gyógyszertárban kapható.

Zürichi nyitás Párizs 11.42, London 20.« fél, 
Newvork 44G egynyolcad, Brüsszel 7a.4n, Milánó m5 Amszterdam' 239.62, Berlin 176 25 Prága 
15.05! Varsó 82.87, Belgrád 10, Bucure§ti 32o.

Tűzifa a szegényeknek. Temesvár. Saját tud 
A Katolikus Női Misszió, mint az elmúlt^ évek­
ben ezután is tűzi f agy uj test rendez a szegények 
tavára. „Csak öt darab fát" kér mindenkitől, eset­
leg használt ruhát vagy játékszert is. A Jozsef- 
küÍvárosban már vasárnap megrendezik a nem-6 
akciót amiko? is utcáról-:,teára járnak a gyűjtő- 
kocsik és megállnak minden háznál, az adoma 
pvol- cvüitésérc A rákövetkező vasárnapon a 
Belvárosban lesz gyűjtés, azután Tödig a Gyárvá­
rosban ég nz Erzsébetvárosban. Az ezen varos e 
ezekben való fagyüjtés időpontját még kozo 
fogják

Magyar Lopofo
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amelyet évszázadok 
megőriztek

„Old Sandal Water", az angol arisztokrácia toa-
1 Obfsandal Water" - csakis a „vitorlással" va- P 
í'S d-több mint illatos kölnivíz. Hála a természetes 
fu JSdrus és egyéb exotikus fakivonatoknak, 
f,01d Sandal Water" üdítő és mindenekfelett kulon-
L9eegé« világon értékelik; „Old Sandal Water" 
most nálunk az országban is kapható, minden szak­

üzletben.

OLD
SANDAL
WATER

Icdij

.Wal Mív

több a kölnivíznél

gyártmány

Letartóztatták Gárdos Kornéliát. Budapestről 
jelentik: Gárdos Kornéliát, a Nemzeti Színház 
nemrégi fegyelmi utón elbocsátott tagját, a rend­
őrség ma őrizetbe vette. Gárdos Kornélia eerto ki­
jelentéseket tett a színház színpadán e«Y nagyobb 
sz in ész társaság előtt, Sértő módon nyilatkozott 
aktiv miniszterről és más politikai kijelentéseket 
is lett. A letartóztatás államéi lenes vétség címen
t01 ^ENGEDÉLYEZTÉK A BETILTOTT SZÉ- 
KELYKERESZTURI KASZINÓ MŰKÖDÉ­

SÉT. Székelykereszt úrról jelentik: JelenteLuk, 
hogy hatósági intézkedésre betiltották a hetven - 
kétéves múltra visszatekintő Székelykeresztun 
Kaszinó működését, Az egyesület helyisegeit 
lezárták és lepecsételték. Az intézkedés érzé­
kenyén érintette a gazdag könyvfarral rendel­
kező egylet tagjait, mivel úgy a város mint a 
környék úri rétegének ez volt az egyetlen = o 
rakozási helye. A Kaszinó elnöksége, elen Ele­
kes Domokos dr-ral. a betiltás óta mindent 
megtett, hogy a rendelkezést, visszavonják. El 
jártak mind a kisebbségi főkormánybiztossag- 
nál, mind Papp Danila Maros-tartományi hely­
tartónál. A közbenjárások sikerrel jártak si no­
vember 22-én a helyi hatóságok eltávolítottak 
a Kaszinó helyiségeiről a pecséteket s az egye­
sület ismét megkezdhette működését.

A brassói Szent Kereszt Szövetség tagjai va­
sárnap délelőtt 10 órakor végzik közös szentáMo- 
zásukat a Szent János templomban. Délután 
órakor a Szent Ferenc Hl. rendi otthonban rendes 
havi oktató gyűlésüket tartják meg, míg e- o 
órai kezdettel műsoros kávéeetélyt rendeznek ne- 
hs>' Tüzes András ferences testvér emlők ér..

ÖTVEN BÁNIVAL FELEMELTÉK A KE- 
NYÉK ÁRÁT NAGYVÁRADON. Saját tud. Szóm- 
baton délelőtt ülést tartott a városházán a köz­
szükségleti cikkek ármegállapító bizottsága. A 
gabonakivitel folytán a liszt ára emelkedett és 
így a kenyér maximális árát is felemelték 50 
bánival. Ugyancsak felemelték a vendéglőben a 
csorba leves árát 2 leivel.

NÉGY ÉVRŐL HAT ÉVRE EMELTÉK 
FEL A FÖLD MOV ESK AM ARA ELNÖKÉ­
NEK BÜNTETÉSÉT. Temesvár. Saját tud. 
Mihai Sabint, a mezőgazdasági kamara elnö­
két tudvalévőén visszaélések miatt négy évre 
ítélte el a törvényszék. A volt kamarai elnök 
ártatlanságát hangoztatta és fellebbezett, Az 
ítélőtábla" most tartotta meg a tárgyalást és 
Mihai büntetését négy évről hat évre emelte 
fel. Kötelezte egyben Mihail hétszázhetvenhét- 
ezer lei kártérítésre. Két kamarai tisztviselőt-, 
akiket a törvényszék felmentett, a táble egy- 
egy évre ítélte el. A védelem azon kérését, hogy 
a volt- kamarai elnököt betegség címén szabad- 
lábrahelyezzék, a tábla elutasította.

Arccal a sárba esett és megfulladt egy 
részen ember. Nagyvárad. Saját tud. A brátkai 
csendőrség szombaton megdöbbentő esetet jelen­
tett az ügyészségnek. D o m o c o s Tódor falubeli 
lakos hatalmas adag pálinka elfogyasztása 
után holt-részegen hazafelé , indult a kocsmából. 
Alig haladt- néhány lépést arccal a földrebukott. 

1 Az ”alkoholi]iiatáSB Iimáét még fejét sem tudta 
1, megfordít a nT7“szaJ5” TeTÖmőcfőt t földdel és meg- I fulladt Holttestére az arrajáró falusiak találtak 
1 rá. Az ügyészség megadta a temetési engedélyt.
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Kiirtják a Duna mentén garázdálkodó farka­
sokat. Bucuregti'ból jelentik: Macini jelenlés sze­
rint pásztorok jelentették a hatóságoknak, hogy 
a Duna mocsaras vidékein éhez farkasok tálkái 
támadják meg a juhnyájakat és sok juhot pusztí­
tottak el. A hatóságok vadászaitokat rendeznek a 
farkasok kiirtására.

TÖRÖLTE A TÖRVÉNYSZÉK A BETH­
LEN KATA JÓTÉKONY EGYESÜLET JOGI 
SZEMÉLYISÉGÉT. Marosvásárhely. Saját tud. 
A törvényszék a napokban határozatikig törölte 
a Bethlen Kata Jótékony Nöegylet jogi szemé­
lyiségét azzal az indokolással, hogy az egye­
sület" alapszabályai nem felelnek meg az ide­
vonatkozó törvény rendelkezéseinek. Ur. Csíki 
László, az egyesület jogtanácsosa ezzel szem­
ben kifejtette, hogy az alapszabályok törvénye­
sek és a jótékonycélu egyesület mindig meg­
felelt alakulása céljainak. A törvényszék nem 
vette tekintetbe dr Csíki érvelését és kimondta 
az egyesület jogi személyiségének törlését. Az 
egyesület vezetősége megfellebbezte a határo­
zatot s egyben értesítette a református püspök­
séget a történtekről.

Hitelszövetkezetet létesít a hunyadmegyei 
nyugdíjasok egyesülete. Déva. Saját tud. A hu­
nyadmegyei nyugdíjasok egyesülete legutóbbi vá­
lasztmányi ülésén a nyugdíjasok részére létesí­
tendő hitelszövetkezet kérdésével foglalkozott s 
elvben kimondta annak létesítését. Egy részjegy­
nek az összegét 500 leiben állapították meg s 
csak az >k részesülnek kölcsönben, akiknek bizo­
nyos monnvieégü részjegyük van. Ezeket öt. illet­
ve tíz havi részletben lehet majd megfizetni. E 
hitelszövetkezet a jelenleg működő temetkezési 
segélyügyeket is fellendíthetné s a most. kiutalt 
2400 lei helyett 5, illetve 10.000 leit utalnának ki 
haláleset alkalmával.

H. Eckmann német író előadása Nagyvara­
don. Saját tud. Pénteken este 0 órakor a nagy­
váradi Katolikus Kör kistermében a nagyváradi 
német ogvlot. n németországi könyvnappal kap­
csolatban,' kultúrelőadást rendezett. Az előadá­
son román és magyar intellektuelek is megjelen­
tek. Schusi tér ezredes, német konzul bevezető 
szavai után. — aki a könyvkultúra és béketer­
jesztő hivatását hangoztatta. H- Eckmann 
schlesvig-liolsteini származású német író tar­
tott érdekes előadást az új német szellemi élet 
kifejlődéséről, majd verseiből és novelláiból 
adott elő.

Prohásíha Ottokárnál

* Országos kirakntverseny. A ..1 LÓRA rum- 
ée likőrgyár rt. Arad. november közepén egy uj 
sorozat iuxusminőséeü italt hoz forgalomba és 
az ennek bevezetésével kapcsolatos reklámakció 
keretében 30 tekintélyes pénzdijat tűzött ki azon 
legszebb kirakatok rendezői részére, melyekben az 
uj italok szembeötlően vannak elhelyezve. A 3000, 
0000. 1000. 500, stb. leies dijakat a kirakatokról 
felveendő é-s beküldendő fényképek alapján lógja 
egy bizottság odaítélni a kirakatok rendezői ré­
szére, mig a cégek diplomát kapnak. A nem díja­
zott fényképeket a Flora-gyár 100 leiért megvásá- 
rolja. Erre a célre különben a Flora-gyár kedvez- 
ményes pausáláron szállítja a likőröket, melyek 
gyönyörű, újszerű kiállításukkal és kiváló minő­
ségükkel nagy feltűnést fognak kelteni. A kira- 
kálverseny föltételeiről s az egyéb kezdyezmények- 
rfi] szóló ismertetést, továbbá az uj likőr képét 
és leírását, stb. kívánatra a Flora-gyár beküldi 
az érdeklődőknek.

TIZENÖTÖDIK SZÁZADBELI MES­
TERMŰVEK ÁRVERÉSE (V. V. Leipzig.) 
November hó 23-án Lipcsében egy nagy ár­
verést rendeztek, amelyen kb. 700 darab réz­
karcot, eredeti rajzot, stb. kínáltak fel a vevő- 
közönségnek. Ezeknek a rajzoknak egyrésze 
a i5—19-ik századból származnak és vannak 
köztük Dürer, Rembrandt és más német és 
hollandi mesterek müvei. Egyedül Dürer 
munkáiból 67 darabot árvereztek cl, de van 
közöttük Altdorfer, Hans Baidung 'Grien), j 
Pieter Bruegel, Cranach, van Dyck, Holbein, >

0/7ZI7 fólfí rlnmh Ar nrvr-rp7,f>SRubens, Ruisdal-féle darab. Az árverezés , 
iránt német műértő körökben igen nagy volt 1 
az érdeklődés.

Temetés, üzv. Tóth Lászlóné szül. Bállá 
Margit 80 éves korában Nagyváradon meghalt 
Temetése vasárnap délután 2 órakor lesz a Hal- 
ler-kápolnából. (Erdélyi „Concordia“.)

A Balkán-szövetség katonai tanácskozása.
Athénből jelentik: A Balkán-szövetség katonai 
attaséi egymásután érkeznek meg a görög fő­
városba, ahol vasárnap kezdődik meg a Balkán- 
szövetség katonai természeti tanácskozása.

S. T. Vulturii—Sasok Turista Egyesülete ez­
úton is tudatja, hogy folyó hó 29-én (kedden) este 
7 órakor az egyesület helyiségében választmányi 
gyűlést tart.

!i FIsgsirátmH a tűzifái
Akkor is

olcsón Sütök
I»

99 ZEPHIR
kályhával

Kilogram iává! fiit
JlO on,, normál evnhát *egy norma! szobát át.

„,Ma Szánté D. és fia, Oradea
„ELITE“ tűzhely kályhaoyára 

Kapható mindenütt. Kérjen díjtalan árjegyzéket.

Szélhámosok, akik visszaélnek a magyar la­
kosság jószívűségével és nemzeti érzésével. Te­
mesvár. Saját tud. Csak a napokban figyelmeztet­
ték a napilapok a lakosságot, hogy tartózkodja­
nak riasztó hirok terjesztésétől, miután az ’Vetők 
súlyos büntetéseknek teszik ki magukat. Most 
aztán olyanok tűntek fel, akik egyrészt a ma­
gyar lakosság jószívűségét akarják kihasználni 
apró szélhámoskodásokra, másrészt meg a nem­
zeti érzésre apellálva, másokat bajba sodorni. Ma­
gyar részről ezért szükségesnek tartották, hogy 
figyelmeztetésül a következőket közöljék:

— Az utóbbi időben feltűnően szaporodnak a 
magyar társadalom jószívűségét vagy nemzeti őr­
zését kihasználó szélhámosok, akiknek működé 
sere jellemző a következő legfrissebb eset:

— Csütörtökön ismeretlen fói'fihang telefo­
non hívta fel a temesvári Magyar Nőegylet több 
vezetőjét, állítólag a gyárvárosi állomásról, azzal, 
hogy oda három menekült csehszlovákiai magyar 
család érkezett tizenegy kis gyermekkel, akik Lú­
gosra utaznak, egy óra múlva megy is a vonat­
juk. Azonban hiányzik még 239 lei útiköltségük, 
a többit már összeadták számukra a jószívű va­
sutasok. A telefonáló a hiányzó összeg pótlását, 
kérte a nőegylet vezetőségétől s aziránt érdeklő­
dött, hogv hova lehetne a pénzért menni. A Nő­
egylet vezetői nem rostéit,ék a fáradságot és sze­
mélyesen kimentek a gyárvárosi állomásra, ellen­
őrizni a bemondott adatok valódiságát és nagy 
meglepetéssel állapították meg. hogy ott hire- 
hamva sínes a. Csehszlovákéiból kiutasított és 
Lúgosra igyekvő magyar családoknak. A vasúti 
személyzet sem tud róluk semmit. Telefonon ér­
deklődték a józsefvárosi pályaudvaron is. de ter­
mészetesen ott sem tudtak semmit a segélyre szo­
ruló menekültekről. Mig a nőegyleti vezetők a 
pályaudvaron jártak, az ismeretlen telefonáló 
több más magyar hölgynél érdeklődött, hasonló 
módon, sőt eev helyen személyesen is megjelent, 
vasutas ruhában.

— Érdekes, hogy ezelőtt két—három héttel 
ugyanezzel a mesével fordultak több magyar- 
párti vezetőhöz is. akik azonban arra való hivat­
kozással. hogy a Magyar Párt nem folytatja mű­
ködését, a józsrt'vArosi katolikus missziótársulat­
hoz utasították az állitó'agos jószívű vasutast az­
zal. hogv a missziós nővérek maid személyesen 
beszélnek a segélyezésre szorultakkal. Erre az Il­
lető lemondott a kísérlet érésről. de most újra 
nrőbálknzik.

— Még nagyobb arányú szélhámoskodásnak 
látszik az a mozgalom, amelyet Temesvár-Gyár- 
városhan ismeretlen fiatalemberek folytatnak, 
akik bizonyos jelszavak hangoztatásával fantasz­
tikus célokra pénzt gyűjtenek. Az. ügy hátteré­
ben valószínűleg néhánv züllött életű, élelmes 
fiatalember áll. ak,ik ismerik a magvar társada­
lom összetételét, vezetőit és biztos fellépésükkel 
tévedésbe ejtik a jóhiszemű magvarokat. A m fi­
rry ar W.ftnéég jól teszi, hn n legnagyobb tartóz­
kodással fogadja ezeket a lelkiismeretlen vám sze­
dőit a jótékonyságunk és a nemzeti érzületnek.

olvassuk a ma különösen aktuális sorokat:
„Vádolnak szocializmussal, antiszemi­

tizmussal, radikalizmussal, ki ezzel, ki azzal, 
aliopy jön; az egyik ezt, a másik azt hajto­
gatja. természetesen a szerint, amint eleve- 
niikre tapintunk s egyéni vagy osztályér­
dekeiket veszélyeztetjük. Kijelentjük, hogy 
nekünk az egészen mindegy, hogy mások . . . 
miféle érzelmű megháborodásokba esnek; 
reánk nézve a dolog, nem a név, hanem a 
közügy, s nem a részleges érdek a döntő. Mi­
kor társadalmi s gr,'.- lasági állásfoglalásról 
tan szó, akkor nem teóriáik, hanem gyakor­
lati szükségletek lebegnek szemeink előtt, s 
főéi vünk az igazságnak és a gyöngének vé­
delme ... De lássuk hát. mi fán terem az a 
mi szocializmusunk, s ami még borzasztóLb, 
a mi antiszemitizmusunk? Mi látjuk a nép­
nek nyomorát s a gyengéknek vívódását. 
Látjuk, hogy élettelen dolgok felhalmozódéi- 
sa. milyen a pénz, cárinál nagyobb és ke­
gyetlenebb hatalmat gyakorol munkás, gaz­
da s a szegények millió felett: vnspántokat 
kovácsol s életet pusztít . . . léitjuk, hogy az 
áriái fajoknak idealizmusát s a keresztény 
kultúra moralitását nem osztó szemiták mint 
használ jók fel a gazdasági kalózkodást s 
mint szárnyalják túl nem az ész, hanem a 
pénztömeg növekvő hatalmával a magyar né­
pet; s mikor ezt. mind látjuk, akkor kilé­
pünk s kimondjuk: szabad teret a fejlődés­
nek! Kenyeret és földet es levegőt a gyen­
géknek! Szabad teret az erőgyűjtésnek! . . . 
Mit hirdetünk mármost, mi? Azt. hogy aki 
erős és hatalmas, az adjon; a gyönge pedig 
tömörüljön. A tömörülés az egynsúlyt hely­
reállítja s a valóságos többséget uralomra 
juttatja. Ezt a célt a tömörülés kétfélekép 
szolgálja: úgyis, hogy nagyobb vagyont állít, 
a kapitalizmus ellen, úgyis, hogy a törvényt 
a maga javára megváltoztatja. Mihelyt ezt 
megtette, erős lesz! . . . Nekünk a gazdasági 
liberalizmus ellen s az azt kihasznédó akár 
keresztény, akár zsidó elem ellen az a Icifo- 
gásunk, ami a kifosztott s kiszipolyozott em­
bernek (i leghat álmosabbal s az elnyomóval 
szemben. Mi nem személyt, nem fajt, nem. 
vallást támadunk, mi a rendszert, a hatalom­
nak rossz rendszer révén való elhatalmaso­
dását támadjuk“.

Tizenöt halott és tíz sebesült egy karbid­
lámpa robbanás miatt. Genovából jelentik. Az 
egyik déligyümölcskereskedésben robbanás tör­
tént. mely 15 halott és tíz sebesült áldozatot kö­
vetelt. A vizsgálat megállapította, hogy egy kar­
bidlámpa okozta a robbanást, amelynek mele­
génél az üzlet tulajdonosnője a zöld narancso­
kat sárgára akarta érlelni. A kereskedőt letar­
tóztatták.

Senki sem jelentkezett a dévai színház bérle­
tére. Déva. Saját tud. November 25-ére volt kitűz­
ve a dévai városi színház bérletére az árlejtés, de 
nem lehetett megtartani, mivel egyetlen érdeklő­
dő sem jelentkezett, Az érdeklődéshiánynak állí­
tólag a súlyos feltételek az okai s máris jelent­
keztek hárman, akik a feltételek megváltoztatása 
után hajlandók ajánlatot tenni a színház bérleté­
re. Ezen kívül bérleti szándékát jelentette be az 
Astra román kulturális egyesület is.

Mikulásra
Figurák, Krampuszok és Mikulások, va­
lamint dobozos firas bonbonok legolcsób­

ban
PETROVICI

csókoládégyárnál kaphatók. — Gyár te 
főüzlet: Nagyvárad, Str, Alcxandrl Z8.
Fióküzlet: Bulev. Regele Ferdinand 6. sz.

Mozgészinházak műsora:
DORIAN: TARAKANOVA HERCEGNŐ. 
APOLLÓ: MARCO POLO KALANDJAI. 
CORSÓ: MEGBÉLYEGZETT.
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Az okos ember nemcsak az árat nézi/
meg is kérdezi „mit kapok a pénzemért?“ A 
fogkrémnél a tartalom fontos. Aki Chlorodontot 
vásárol biztosan tudja mi van benne; finom, nemes 
alapanyagok, nagy tisztitóerő, intenzív hatás. Milliók 
esküsznek Chlorodontra — ők már tudják miért

Rózsamisztérium
Irta: P. Tréfán Leonard

Tarka lombozatú őszi faágak között virí­
tott az utolsó rózsabimbó. Kacagott az őszi her- 
vadáson. Olyan volt, mint a megkésett gyer­
mek anyja kebelén. Tavasz és nyár az őszben. 
Virágzás és kikelet a hervadásban. Megkéselt 
örömrivalgás az éjszakában. Bánat sivatagján 
viruló oázis. Kém tudom, látták mások is vagy 
nem, de nekem ritka szép élmény volt. Nevető 
rózsa a gyönyörűség vénülő fáján...

Ekkor láttam, hogy egy rózsaszál nem kö­
zönséges jelenség. Azt tudtam eddig is, hogy 
minden virágnak van lelke és értelmisége, de 
hogy egy rózsaszál tele van fönséges miszti­
cizmussal, azt nem tudtam.

Egy rózsaszál... Minden szirma tele van 
írva olvashatatlan írással. Üzenet égi szépségek 
honából. Tanítás bevégzett szép tökéletességről 
és a széptani illendőség formáiról. Égi előkelő­
ség megjelenítése földi világban. Olvashatatlan, 
képletes leírása a szeretetnek. Érzéselevenség 
mcgcsendülése a szférák hárfás zenéjén. Isteni 
költészet szép virága, és sejtelmes titkok meg- 
nyiladozása. Élet evangéliumának hirdetése a 
megfagyott szívek halálszigetén .. .

Van rózsamisztérium! Bővelkedő föld te­
rem aranyló búzakalászt és más valóságokat, 
ég adja a lelket és isteni szellemiség zsongva 
zsibongó végtelenül gazdag gondolatait. Egy ró­
zsasziromban annyi a termékeny eszme és a 
megtermékenyített Jcöltőiség áramlása, hogy 
a megaszott sovány föld is virágba borid és pa­
radicsommá lesz.

Paradicsom legszebb rózsaszála a titkos- 
értelmű Rózsa. Rosa Mystica ...

Isten lelke megváltói vágyakozásának szép­
séges, szeplőtelen virága. Isten földreszállásál­
nak karácsonyi örömét hirdető kinyílott rózsa­
bimbó. Teremtésben és megváltásban működő 
isteni gondolat szépségének kivirágzása. Ég 
öröme, föld boldogsága. Siralomvölgy vigaszta­
lása., az Ur ígéreteinek záloglevele és biztosí­
téka. Valóban misztikus szép Rózsa, a szeplő­
telen Máriái

Mielőtt az Isten jött közénk, Öt küldötte 
hozzánk. Jött a rózsa kellemévcl, színével, il­
latával. Bájos szépsége új szépséget adott a 
művészetnek. Addig ismeretlen irányt nyert az 
ízlés, a jó és lett belőle erény és hősiesség. Erő, 
tisztásáig és győzelem. Tiszta és művészi élet­
forma az emberi gyámság világában. Rosa 
mystica illata terjengett a föld hátán és édes 
áramától megrészegedtek a lelkek-. Bódulatba 
estek és a tisztán lelkesedés tüze lett úrrá fö­

löttünk. Szeplőtelen szépség vágyakozása ...
Chiara nővér a Monte Subasio ősi fenyve­

sében járkáil fagyos, zimankós téli időben. Lel­
kében a nyarat hordozza, szívében a tavaszt éli. 
Egyszer csak az jut eszébe, hogy milyen nagy­
szerű lenne, ha most hóvirágok helyett pirosló 
rózsák fakadnának a jégkemény téli talajon és 
ha rózsák között megjelenne Francesko, az ő 
atyja, mestere és életének ideálja. És a fagyos 
löld téli kérge kezdett megmoliásodni. Hóvirá­
gok megmozdullak és tavaszos zsenge levél lett 
belőlük. Rózsák nyíltak a köves, zuzmarás 
hegyoldalon. Száz és ezer pirosló rózsa közölt 
a stigmáslábu Szent Ferenc, Krisztus ötrózsás 
szenvedésének lovag hőse. Klára nővérnek 
ujjongó lett kámzsás szűzi alakja, rózsás a szí­
ve, virágba borult a lelke ..

I Rózsamisztérium . .. Tavasz a télben. Hó-

A POR DICSÉRETE
Irta: G. K. CHESTERTON

„Mi hát a por?“ — kiált a prédikátor,
„A föld megéled, mozog, porzik ám,
A talpad alatt fölserken a holt kö 
És ezt susogja minden porcikám:

„Te balga, már a földet is levernéd 
És eltipornád itt a drága port,
De fölnevelt e béketürő bolygó 
S a széles űrben széles háta hord.

„Hat bújj ki végre már a rossz odúból,
Figyeld a buzgón mozgó anyagot,
Beszélj a kőnek, bámuló virágnak 
S a porszem benne, meglátod ragyog

„X szekta és a liliom, a szikla,
A mályvarázsa és a gyönge fű,
A. csillogó ran. hold ezüstie, kék fény 
A szürke porból ilyen gyönyörű.

„Csak menj tovább, a város kapuin túl 
És megtalálod te is azt a fát,
Akit ragyogva öntöz a dicső fény 
S az égi fényeket fakasztja rád,

„Mert üstttködre ömlik a mennyország!
S te Is, te is. te dermedő agyag,
K’ lassan mállasz, gondolj boldogan rá,
Hogy egykoron fölharsogott a nap,

„Midőn az Ur megesküdött Magára,
Hogy szolgáinak szebb arcot varázsol,
A lángoló egeknél gyönyörűbbet,
Csak porból, semmi másból “

HORVÁTH. B.É.LA Ituulitisa

virág helyett a tündöklő rózsaszál. Jégcsap 
helyett illatos rózsa. Minden rózsasziromban a 
nő természetes hivatása. A rózsamisztérium fő­
ként érettük van. Termeljenek ~6zsál a szikla- 
rengetegbe, a sivatagba is ...

Tövises bozót vad cserjésében gondolkozott 
Franceskó Isten szeretetéröl. Arról az égő és 
égető szent szerelemről, mely az ő lelkét emész­
tette. Forró sóhajok hagytak el ajkát. Mint az 
emésztő láng heve. Az ördög irigyelte a szere­
tet hősének tüzes lángolását, és azt juttatta eszé­
be, hogy teste is van, a vérnek jogai is vannak.
És hogy szép a nő, érzéki báj ingere jár vele. 
Csókja, ölelése mint a habzó Hvezettcnger ör­
vénylő mélysége. Franceskó agyába beleütkö­
zött a kép és a másik pillantásban kivetkőzött 
durva kámzsájából és mezítelen testével hem- 
pergett a vadcserjés éles tövisei között. A tövi­
sek összesebezlék ártatlan testét és vére piros­
ra festette a sűrű bozótot. És mindenütt, ahová 
a tisztaság vértanújának vére hüllőit, pirosló 
rózsák nyíltak. Ma is nyílnak. Ismeretes a 
Porciunkula mellett Szent Ferenc rózsás 
kertje ....

Rózsamisztérium...
Érzékenyen finom volt a lelke Szent Er­

zsébetnek. Ő is meglátta a bogáncsos bozótot. 
Száraz kórót, tövises dudvát és tapadó gyo­
mot. Szerette a szegényt és a szegénységet. Sen­
ki a szegénység apostolát, nem értette meg úgy, 
mint ő. És a kor szociális nyomorúságán nem 
akart olyannyira segíteni, mint ő. Szent Ferenc 
legigazibb és leghűségesebb leánya. A fejede­
lemasszony! Egykoron kenyerei vitt királyi kö­
penyében a szegényeknek. De mielőtt szétoszt­
hatta volna, minden kenyér viruló szép rózsá­
vá változott. Férje már nem láthatta, a kenye­
reket, hanem a rózsákat.. Csudák csudájára ki 
hajtott a szociális jóság rózsafája ...

Ez is csudálatos rózsamiszlérium ...
Liziői Szent Terézkét elnevezte valaki az 

Úristen kicsi szent Csipkerózsaiájának, annyira 
a. rózsák szentje ö. A rózsa és tövise nagy je­
lentőséghez jut az ő életében. A szenvedés és az 
öröm. Krisztus keresztje és a szent gyermekség 
aranyos lelkiéletében rózsákat hintett széjjel. A 
vígasztalásnak, lelki segítésnek, apostolkodás­
nak és szent lelki gyermekségnek rózsáit. Azt 
ígérte, hogy halála után is rózsákat hullat a 
földre. Meg is teszi, mert sok jót művel. A lel­
kiélet rózsás útjait mutogatja meg a nagyok­
nak és kicsinyeknek. Ez is csudálatos rózsa, 
misztérium...

fis rózsamisztérium, ha szeretjük a virágot 
és cJloaadluk. tanításáig

I
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A KÖLTŐ ÁLMODIK...
Irta: CASTANO-KOSZEGHY MARIANNE

0, voi ehe avete gl’intelletti eani 
Mi rate la dottrina che s’asconde 
Sotto il velame dcgli versi strain.

Dante.

ó Olaszország, hallhatatlan szellemek toodá- 
, , - j „ I I ív ti ragyogó varosok. Napol),

hnf Ölünk Velence ahol álmodunk. Róma, ahol 
F irenze, ahol alkotunk, melyiknek 

id?uk közöttetek az elsőséget? Rómának tálán, 
nelvet valaha Byron annyira szeretett.

iigusztus hajdani palotájának romjai ko- 
:ötttA ahol egykor Lívia császárnő fogadta titkon 
Dvidiust, új életre kelnek a santa lord szavai.

— O Rome! my country, city o>f tchc soul!
Nehéz a választás. A renaissance bíborral és 

íz er elemmel átszőtt emlékei tapadnak mindenütt 
z ód0n falakra: a múlt árnyai lengik be ma » 

lelencét a „la holla Generala superba kaitou 
iszlopai’ és a firenzei Lung’Arno arkadjai alatt 
nini ha ma is ott suhanna keresztül Guido Caval- 
■anti a középkor véres és aranyos ^'''^költésze­
tnek megteremtője, a testetlen ábrándok P ato- 
íikus hirdetője, És ki az a másik sötét alak. 
Sordello talán. Dante barátja, akinek karjaiból a 
Purgatóriumba akarta vetni magat a költő, mi­
vel c=ak egy árnyat csókolt meg.

Maradjunk itt Firenzében ...

•U olasz renaissance öt nagy vezérszellemét 
r,ész életük útján kísérik halhatatlan szereknek 
•nyai: Leonardo és Mona lisa, Michel Angelo 
ittoria Colonna. Rafael es az Ismeretlen nő, 
orre.ggio és Jeromina, Dante es Beatrice!

Firenze gyermekei ők ketten, roscana kiv - 
sztottiai: Dante Alighieri és Beatrice Port inán. 
iiit gyermekek, találkoznak először, kilenc eves 
arukban. Ettől a pillanattól fogva életük es sor- 
jk a halhatatlanságé.

Tizennyolc évesek mindketten, amikor Dante 
iezontlátja Portmari leányát. Beatrice aziitoán 
aladt hófehér ruhában, két barátnője kozott es Szanézett arra a fiatal költőre akirei még gye - 
akkorából emlékezett. Ezt a ^tetet Dante 
em felejti ei és: Incipit vita nouva — Uj élei 
ezdődiik címmel írja meg életének első ha tál- 
ms művét. E csodálatos szerelem, melyen máris 
rezhető a testetlen álmok istenivé magasztosul 
ienS4 a Cavalcanti által megénekelt szűzies 
mádat új meglátásokkal gazdagította Dante
hpzeletét. A poéta lelkét a platonikus vonzalom 
nint Ssúgot híd, vezeti az álom es ébrenlét 
•iiomerhetetlen területére. Nehány nappal ez ut 
ai NUálkozás után, különös álomról beszel

égbe Az a felmagasztosult idegen hatalom, mely 
oly csodálatos és kiismerhetlen utakon ragadja 
magával e két lelket, nem bennük lakozik, liá­
néin a szerelem dönt sorsuk felett, saját végzet­
szerű törvényeivel. ,

Beatrice azonban meghal, fiatalon. Dante 
örökké gyászának él. F, sirontuli szerelem lesz e 
kellős átalakulás eszköze. Felébreszti két lélek 
legmélyebben szunnyadó ismeretlen erőit, telje­
síti legtitkosabb vágyaikat és megajándékozza 
őket a kiválasztottak korlátlan szabadságával.

Az ifjú Beatrice férjhezmegy. Gazdag, fiatal 
-firenzei nemesember, Messer Simone Bárdi vezeti 
oltárhoz. A költő nem búsul, nem hordozza korul 
a mellőzött szerelmesek világfájdalma.s maszK-
^+#♦0 *> > >♦♦♦<>♦♦♦♦♦♦♦♦*♦♦♦♦♦*******

BÚCSÚ-SZONETT
Az arcom színe most áttetsző viaszk, 
az őszfutárral parton állunk ketten, 
a tóba nézek: arcom visszaretten, 
mert tükörképen bús halotti maszk.

Levélszemek hullnak le egyremásra, 
a dombok arca kopott, vetkezett 
Megtérő barátként nyújtok kezet, 
darvak csoportja int az elmúlásra.

Az ősz már megy, ékes dérpaszomántja 
csillogva int a megszűrt fényű napban 
s merengő lelkem most magára döbben.

I áttun 1 hogy szobámat tűzvörös felhő áiasz ÄaÄi Uvssankint hatalmas tomeret- 
i férfi alakja emelkedett ki, ak.i rendkívüli fe- 
emro * gerjesztett. Majd megszólalt : Ego domi-

SlUÉn vagyok a te parancsolod! - Ekkor lát 
m csak, hoggy karjaiban egy alvó ..alakot tag, 
is fedte testét egy súlyos, vérvörös drapen . 
Ilikor közelebb léptem, remegési ogott eh Meg 
mertem. O volt, imádatom taigya. Beatrice!

Észrevettem, hogy az idegen férfi valami szo- 
itlan, csupa lángokból szót tárgyakat tart a ke 
hen lev szólt: — Vide cor tuum! — íme a szí 
■il- L és arra kényszerítette az alvó Beatricet, 
,„v minden vonakodása dacára is, niegegye a 
uloló szívet, ö ezt csak reszketve és ellenkezve 
tte meg. Ekkor a férfi hirtelen nmgava.l ra­
id ta őt'és hihetetlen gyorsasággal az ég; fel
nelkedett vele. Én meg akartam akadályozni, 
laekodtam velük, azonban ők eltűntek és en
ieezazuhantam a földre. .

Kétségbeesésem olyan nagy volt, hogy tói

3r Dante Alighieri, a középkor költője, megái 
inötp P7t a jelenetet — Századok múlva ugyan
ít festi meg névrokona, Dante Gabriel RoseH,,
z angol festő. E különös álom jelentőségét így
1 lehet értelmezni: ,

Ahogy Dante egy tekintet hatosa alatt g> _ - 
ad-t örökön tartó szerelemre a Por11nafi 1 cany 
ránt - a „coup de foudre“, mely oly mélyen 
ázta meg a költőt fizikai életében — ez álom 
.épében áttevődik a legelvontabb asztrál testre. 
íi álomjelenésben egészen különös erővel muta 
lozik meg Dante földi sorsa és magasztos mi»z- 
íziój-a. Ez a mindenen túlszárnyaló szerelem Eros 
naga, a vágv istene, ki elvezeti a „öltőt imaoa 
ának tárgyához, — ki még alszik, még nincs tu- 
latában küldetése nagyszerűségének. Azonban 
íz ismeretlen féüíi, a szerelem géniusza, paran- 
jsolóan követeli Beatricetól. hogy azonnal fo 
zvassza el az előtte remegő, félénk es szenye- 
3élyes szerelmes szívét, — engedelmeskedik te­
hát, elpusztul az emésztő lá.ngtól és ezáltal sze- 
relmesének megmentőjévé válik, elvezetve őt az

Ki kérdi meg, e búcsúnál mi bántja? 
hogy magvetőnek újra itt maradtam, 
vagy az, hogy innét mennek egyre többen.

HEGYI ENDRE

iát. Sokkal jobban érinti Beatrice apjának, Fo-lco 
Portinarinak nemsokára bekövetkező halála, mérv 
érzi, hogy imádatának tárgyát mily fajdalom éri 
e csapással. Ezidőben újra sajátságos álma les . 
Halva látta Beatrice!, kit gyászos rokonok si­
rató kara vesz körül. Az álom beteljesül. Beatr.ce 
meghal, huszonnégy éves korában.

Ui korszak kezdődik Dante lelki el el eben. El­
kezdi írni a Divina Comediát. Ha Beatrice meg­
pillantása a végtelen üdvösséget jelentette sza­
mára — a Nő halála új világba vezette ot. Jón 
a 1 pernélveb fájdalom időszaka. Ami először ki- 
nyilatkoztat áss z er ű felismerés volt az orom or­
ráén — ez az öröm ihlette meg először a költőt, 
egy ’tépő fájdalom ébresztette végül tudatossá a
moíiiszállott lelket. „ ,

"Ez időtől fogva foglalkozik először Dante a
theolőgia tanaival.

VII. évf., 266. sz. 1 -~Txr”aP> 1938.jiovembM^gT.

Előkelő firenzei nő, - csakúgy, mint BeatrK^
11 vl„n# valami üde, tavasziam ragyogásMértb Primaverának nevezték a társaságokba» 

ezen im olyan sajátságosán von.
wast
sonlltplt Beatricehoz. réftZvétot tarmsított

sSrÄÄÄ
sSä-ssbä

Eirv napon azoniban Írja Dánt#

ÍTmSiS
™ tTTÄr-gSi;
nyékét sírtam, keserves, sós »Séífek hút 
met elárasztották a megalázottság érzésének hul­
lámai .., ....

Erről a látomásról szól hires szonettje.
„Öltre la sfera, ehe piú larga gira, 
pássá il sospiro ch’esce del mio cere, 
Intelligenza unora che VÁmoré M
Piangendo mette in lui, pus su le tvro>.. •

Túl a legtávolabbi szférákon, a szívemből 
kiáradó sóhajok feltörtek a magasba. Uj értohne* 
adott nekem a szerelem, mely szívemért az ég f 
vonzotta, mialatt fájó könnyeket bírtam.

„Nemsokára azután, hogy _ e ^onett-et 
írtam - folytatja Dante újra ragyogó 
másom volt. Ebből olyan dolgokat értettem meg, 
melye” arra az elhatározásra bírtak hogy ne fis 
jak többé az imádott nőről, — mindaddig, amíg 
méltóan nem beszélhetek róla. Regélem, eljön 
az idő, amikor úgy fogok tudni róla írni, ahogy
nÖrEzrofgíedződik ^ ^VRa^nouva utolsó ih­
lete, mely már sejteti a készülő D*vü}a C<™®dia 
dinamikus dübörgését. Az az utolsó vizm. ic^y 
céloz a költő, nem más, mint a Purgatónum 
végső jelenete, egy ragyogó háttér dicsóség^o- 
theozisával bekeretezve. Még mélyebb jelentős 
get nyer a kép, amikor Dante megérkezik vezető­
iével Vcrgiliussal és a három világok zaránd 
kának megadatik a hihetetlen ajándék: viszont- 
lálni Bea trióét., tündöklő diadalszekéren, istent 
környezetben és oly földöntúli szépségben oly 
csodálatos fénnyel megvilágítva, bogy a tűiből
dog költő szemei el sem bírjak mar e ifons-egefl 
látomást.

Az ifjú -flórenci patríciust azonban már poh- 
tilcai szereplése óta is túlságosan sokan ismertek 
éö így magánéletének bizalmasabb vonatkozásai 
sem "maradhattak észrevétlenül. Mindenki tudót. 
Firenzében arról a legándas rajongásról, méllyé 
a -fiatal Alighieri viseltetett Portinari le any a 
iránt és így érthető, hogy ennek korEi . ha1®!^ 
után sokan akadtak Firenze szépei közül, akik 
szívesen vállalták volna a vigasztaló szerepét. 

Ekkor lép a színtérre egy asszony.
Dante életének ismeretlen fejezete tárul fel 

az utókor előtt. A világirodalom történetében 
alig található olyan részlet, mely abban a meg­
világításban foglalkozna Signora Giovaima sze­
mélyével, amelyet az az érdekes női figura kei 
ésen kívül megérdemel.

A dantei lélek e különös psychikai qumtes- 
senciája a legelvontabb és legmelyebb sajátságo­
st mutatja fel. Uj érzelmi típus keletkezése ez, 
legnemesebb kialakulása annak a , ^
naiseance költészetnek melynek első hirdetőbe 
Flórencben Guido Cavalcanti volt. Az a minden 
időket túlélő érzés ez, melyet azóta sem szárnyat 
túl semmi sem. A Divina Comedia minden so. 
ran át érezhető, milyen lenyűgöző erővel lett 
Beatrice a költő lelkének igazi ébresztője, életé­
nek központja és remekművének megihletóje^ E
fönsé-res megnyilatkozásnak a földi \ilág csak 
keretet szolgáltat, - a lélek a fő, a lelek min­
den: a test csak külső járulok. E nagy szerelőm, 
történetében nincs szó vallomásokról, sem ígére* 
tpkről Egv tekintet, egy üdvözlés minden, eile - 
ben születik helyette egy oly hatalmas lélki oe®- 
han„ olvan zivataros áradás, mely nem ismer 
akadályokat, mely elsöpör minden gátat. Mrai« 
oly fel magasztosult jelentőséget nyer Dante lel- 
kében hogy Beatrice és Simone Bárdi hazaes g 
egváUalán nem érinti őt mélyebben, - annyira 
•ítérzi a kettejük között változatlanul fennálló 
magasabb rendű kapcsolatokat, - «akugy inmt 
a paradicsom kapujában megjelenő Beatrice lel^ 
kének nyugalmát eem zavarja az a hír, hogy . 
lila után néhány éi-re a költő házasságot kötött 
oav firenzei leánnyal, Gemma DonatovaL

Beatrice tudja, érzi, hogy mindvégig ő az 
Egyetlen, 6 az Alfa és Omega Dante szamára, az 
ímzság kútja és elérhetetlen trónusa^ Hogy Dante 
lelkét megmentse, eljut hozza égen és földön át, 
mialatt a' költő k-ereeztülhatol a Poklon es Pur- 
gatóriumon. hogy elérhesse szerelmesét. így ta­
lálkoznak ők, tiszta magasságokban és e -tense 
gps találkozásnak maradt halhatatlan eml-ke 

I Divina Comedia.

HOTEL SZABÓ
BUDAPEST, IV. EGYETEM-UTCA 7.

Hotel Szabó a belváros középpontjában fejtszik. j
Szép, tiszta, világos szobák, mindéh modern kényéieftimel. 
(Központi fűtés, hideg- meleg folyóvíz, telefon, stb.)
Polgári szálló - polgári árak!

t
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Már megint itthon vagyok. Haza-hazaker- 
fjet valami furcsa idegenség, valami különös 
vágy. gondolom, boldog szeretnék lenni s az­
ért nincs nyugtom seholsetn. Ezt keresem s a 
lényegével épp úgy nem vagyok tisztában én 
sem, mint más ember. Néha eszembe jut egy 
név, mint például: Orsóvá s odamennék. Ilyen­
kor olyan érzésem van, hogy ott találnék vala­
mit, én nem tudom talán csak egy gombot a 
porban, egy vonást egy ember arcán, vagy egy 
falevelet, amint ing a szélben, de ha ott va­
gyok, látom, ott nincs semmi, mert mindenütt 
egyformák az emberek, a föld arculata, min­
den s látom az unalom és a fájdalom onnét 
van, hogy néha kifogynak az emberből a mesék 
s a világ dolgaiból kibújik az anyagszerűség.

így bolyongok oktalan érzések után, ha 
tehetem, közeibe vagy messzire, mikor hogy 
jön s nyilván nagy csavargó lenne belőlem a 
vérem és az érzésem miatt, mert igazi ottho­
nom nincsen seholsem. Itthon se, persze, itt­
hon se már. Az itthon is csak állomás, ahova 
elvetődöm szeretettel és sok emlékezéssel, de 
úgy vagyok leginkább, mintha ablakon keresz­
tül nézném az ismert dolgokat kint és bent, ki­
hűlt a helyem is . . .

— Édesanyám!
És bejön rám nagy két fekete szemével, 

az ősz haja palást jóval a fején, az agyondolgo­
zott és reumától fájó kezével és a szava min­
dig ijedt alázatával a holnapok előtt, amiket 
most az én kezembe tett -— én nem is érzem, 
de ő a haja szálával is tudja . . .

— Mi az, fiam?
Azt se tudom, mit mondjak. Nem tudom, 

miért szólottám, csak látni akartam, mert min­
dig egyedül vagyok, a legnagyobb sokadalom- 
ban is egy szál magam s húsz évre kiáltottam

szeköttetést kellene teremtenem címzett és 
feladó között, hanem az adreszt nekem kell 
kitalálnom. Vándor postás vagyok, levélhordó 
a tömkeleges rengetegben s a címzeti után ke­
reskedem. Halló!.,.

Hanem vendég van a háznál, én, menni 
kell ebéd csinálni s peng a mozsár: pilim, pzZif«, 
hipp-hopp. cukrot török, fiam, cukrot török. 
A tűz ég a tűzhelyen s pattog, mint az üdylö- 
vés- De sok ebédet megfőztem! De sok ebedet 
megfőztem! A fejsze hasítja a fát édesanyám 
tenyerében: Csitt, bütyök! Csitt-csatt! A nyele 
meg édesanyám tenyerében: De régen ismer

17 évig szenvedtem 
gyomorbaiban ...

mielőtt, a Gastro D.-t használtam, írja többek kö­
zött, Rudnymin Dragomir, Girea, Str No. HU. 
Júd. Timis-Torontal, majd folytatja:

... szíveskedjen sürgősen küldeni részemre 
két üveg Gastro D. gyógyszert, én már maguk­
tól rendeltem és nagyon szépen köszönöm, mer. 
jól érzem magamat, 17 éve egyhuzamban szen­
vedtem gyomorbetegségben és most két üvegtől 
egészségesnek érzem magamat...

Fenti sorokhoz megjegyzésünk csak anny., 
hogy a Gastro D.-kura ajánlatos az összes gyo­
mor- és bélbántalmak. székrekedések, _valamint 
epe-, vese-, májbetegségek és emésztési zavarok 
eseteiben. Orvosok is ajánlják. ,

Gastro D. kapható gyógyszertárakban és d - 
Kériákban vagy megrendelhető 135 lei utánvét 
mellett Császár E. gyógyszertárában, Bucure?u 
Calea Victoriei 124.

I/UIÍ --
talán vissza, mikor szépen beletartoztam a csa 
Iádba én ts, helyem volt és nem háltam letelt­
ben mindig bokor alatt.

— Ejnye, adjon helyett, édesanyám! —
mond jam?

Mondjam neki? Én itthon vagyok es meg 
kém. térni szépen nyugovóra, mint, gyerekhez 
illik, * szoba porát összefogni nyállal s meg­
kenni a szemem az ősi kenettel boldogra es 
gyermekire, de , . .

__ Énekeljnük, édesanyám!
És énekelünk. Énekelünk szépen. Kibont­

ja fáradt, szép althangját, hohó, kibomlik, 
mint a parti tűz a folyó mellett az é,szakéban. 
hajósnak, halásznak és vándornak egyaránt s 
én tértelek. Tapogatok fénnyel ki a part Jele, 
a szürke és alattomos sodra vízről csak kere­
sem a partot ...

— Ha már enyém a szíved . • •
Ez a nótánk, a kettőnké, kisgyerekkorom 

óta már. mióta csak tcrrrlni Indok, mert azóta 
mi édesanyámmal mindig énekeltünk, ha fajt 
valami, ha örültünk, csak jött az ének csak 
elővettük, mint a fényes gombot s egyik szív­
től a másikig, az övétől az enyémig, csak pöc­
költük, pöcköltük folytonosan.

__ Fújja csak, édesanyám! Kettecsken itt­
hon fujjuk csak szépen!

— Utasember vagy te, édes fiam.
Ezt mondja édesanyám, ahogy elhagyjuk az

éneket s nézzük egymást. .
__ Csak utasember vagy. Batyu a hátadon 

$ csak mégysz és sohase érkezel, csak kiszállsz. 
Ejnye hova mégysz te. öreg, hova mehetsz.

' És szomorú a szeme, persze, szomorú sze­
gény öregasszonynak, mert beteges es bágyadt 
; „szíve néha a melléből már megfenyegeti: te 
öregasszony, vigyázz! S az utóink csak kérész- 
tezik immár egymást, mint ahogy minden út­
tal csak találkozom. Ejnye, ejnye, bizony fur­
csa is lettem én esztendők során s olyan va­
gyok, mintha rámbiztak volna valamit valahol 
egyszer feladtak volna nálam egy levelet tálán 
, azt el kellene vinnem valahova. Valami ősz­

iek már, öreg tenyér! De régen ismerlek. Meg­
csókollak! A zsír sistereg, a kés kopog, a tűz- 
helyajtó nyikorog, a kilincs nyikkan, mar száll­
nak a déli harangszó bóbitái s édesanyám ke­
zén bejön az ebéd, mint egy király leány.

— Itt vagyok!
A vándor ember meg nekiül és eszik, leg■ 

zörrenti a kanalat, mert a régi szokás benne- 
van még a kezében, tör a kenyérből, mint 
szokta volt annakelőtte. megizleli, mert áldott 
lesz az ember, szája a kenyértől melyet Krisz­
tus is választott magának lakóhelyéül, áldott 
lesz, mint tanulta volt régen gyerekkorában 
s enni kezd. Vándorúton megálltán, eszik az 
anyja asztalánál. ízleli a régi izeket, emlékszik 
rájuk és beszélget velük, a lelkében nagy lab­
dajáték folyik vidor labdákkal míg a kanaljai 
megkoccantja a fogát, hanem valahogy úgy 
van, mintha kinyik volna a szoba mennyezete 
s onnét nézné önmagát: Ni csak. ez a bolond 
csavargó, hogy ül itt az anyja meg az öccse ,:o- 
-ött hogy eszik és úgy tesz, mintha idetartoz­
nék ehhez az asztalhoz, pedig hát milyen regen 
volt az! Ugyancsak régen, a kenyér meg aján­
dék volt neki. Isten kezdő kedve szerint, nem 
a munka és a vásár ára! Haj, no. lol. * ol.

Furcsa dolog ez így ülni egy asztalnak ae
furcsa! . . , ,

_ Köszönöm — szólok es mesélni kezdek,
de — csudálatos! — egy idegen ember mesel. 
Hennem van a vándorlás és csak kiszálltam 
egy kicsit. Megálltam és adreszt keresek. Hallo, 
nem tudják, kinek szól ez a level.

— Aludnál egyet, fiam!
__Aluszom is, de csak mint a vándor. A le­

lek. Isten tudja, milyen messze jár. mit. keres, 
hol csatangol? Mindjárt fel kell keim es indul­

ni kell. , ,
__ Nem vagyok itthon, édesanyám!
De ezt csak úgy mondom magamnak s 

anyám hajának szürkés, szomorú zuhataga 
olyan, mint egy távoli hold.

' — Milyen pályán szaladunk, édesanyám
MByen bolygók vagyunk, mondja meg. akinek 
úgy indultam el a testéből, mint a nevetés.

Bizony, bizony, csavargó ember lettem,

vándor, valami batyuval a hátamon. Amit lőt­
tem: mind szárny volt, ami hazulról vitt ét, 
amit tanultam: mind lépés kifelé a küszöbtől, 
amit gondoltam: vándorbakancs, amit akar­
tam: vándorbot, amit álmodtam.: uveghinto, de 
hogy szalad és hogy szalad, de hazulról el e$ 
hogy kergetem!

Emberek jönnek, egyik azt mondja tekin­
tet ea úr. a másik azt mondja: pajtás, beszél­
getünk. de látom magam felülről: egy Idegen 
ember beszélget, aki hasonlít ram.

— Elvert a jég! — mondják.
Elhiszem.
— Rossz volt a termés!
Elhiszem.
— Megnősültem, mit szólsz.-'
Elhiszem.
— Két lányom van, pajtás!
Elhiszem. _ ,
— Édesanyám — mondom —, ejnye nézze 

rsak. szóljon már egy szót, lelkem! Nézze, ősz 
haja van a Janinak!

— Neked is, fiam — mondja édesanyám es 
furcsán mosolyog. — Neked is sok ősz hajad
van már, fiam. _ _ .

Az ám! És valóban mennyi ősz hajamban. 
Ejnye, hogy mikor is szedtem én ezeket ősszel 
Nem is emlékszem egyre se, hol találtam,.

— De látja, ez csak olyan mutató! Csak 
mutatóban van! Ahogy mondom, úgy higyje el,
édesanyám! . .

Hanem mégis, Istenem, ősz hajam van! 
Jókora útat tehettem már meg és a sok közül 
egy se hozott ide. Megdobálhattak dérrel vala­
merre, míg aludtam vagy míg álmodoztam, 
szürke csikó szőrét fonták a hajamba ismerte­
tőnek: ez az a gyerek, akit majd le kell ka­
szálni! S megfáradhattam vagy mi, hogy csak 
így ülök és nem találok magamra.

Odahint galambok szállnak a napfényben 
s megismerem még őket: az japán, ez örvös, 
emez purcli, amaz meg gatyás galamb. Hanem 
milyen messze van mindez, milyen messze van. 
Húsz esztendeje szálltak ezek a galambok vagy 
annál is több talán. Hol maradtam én így el 
magamtól, hogy most nem tudunk találkozni. 
Hogy most csak vendég vagyok és vigyázni 
kell a gesztusomra, hogy el ne~ vétsem? Kjnye, 
ejnye, milyen furcsa így őszülő hajjal hazaaUi- 
tnni s elfelejteni a verset, amely kinyitná a ki- 
tincseket.

__ Valamit elvesztettem, édesanyám! Nyis­
son be ide énhozzám és keresse meg, legyen 
már olyan jó és keresse meg nekem!

Persze, magamnak mondom, nézem felül­
ről magamat és mosolygok. És csak beszélge­
tek, csak foltozom magamat a szavakkal es 
nem tudok hazatalálni. Valami mélység van 
köztem és az otthon között és nem tudom 
általugrani. így élem itthon egymásután a na­
pokat zavarban és idegenségben s már csak­
nem belenyugszom, hogy ez így lesz, most mar 
mindig így lesz, vándorolva csak magam le­
szek. mert nem tudok már se lakásba, se szív­
ben megtelepedni. Istenem, ez is élet, magá­
nyos emberek is élnek a földön és mért fájná 
jobban az embernek a magányosság,, mint más 
állapot! Nem igaz? Kicsiség az egész es nem 
érdemes komolyan venni, talán minden ember
így van ezzel. ... ,

De akkor édesanyám bejön hozzam s azt
mondja: _ „ ,

__ Meglátogathatnánk, fiam, édesapádat.^
Ez pedig nem olyan látogatás, hogy öltöz­

ködni kellene minden parádé nélkül ts; édes­
apám tudniillik külön költözködött tőlünk $ a 
temetőben lakik már hét esztendeje, bzep bé­
kés. csöndes lakása van, nyáron hűvös, felen 
meleg, kicsit talán szűk s az oldalfala elkor­
hadhatott az idők jártával, de azért éppen nem 
rontja a kedvét s egész rendesen elvan benne. 
Édesapám tudniillik halott hét esztendeje mar 
ott lakik öregapám s az öcsém mellett szélre*.; 
a lakása kéménye hasonlít a fejfához » látha­
tatlan füst száll belőle, ahogy ő szépén eldegel 
magának odalent. A másik oldalon öreganyam 
őrzi a négyes háztömböt s ügyel fel a belső ta- 
tarozásra, mert rsaládi tulajdon az épület.

Hát szépen összekapaszkodunk hárman, 
anyám, öcsém meg én s elindulunk látogatóba. 
Az ajtón túl az út tele van vadgesztenyével a
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GDYNIA
Amerika Hajózási R.T.

mendtieeres személy- és teheráruforgalom
Északamerikába és Kanadába
„BÁTOR!“ és „PILSUDSKI“ uj, modern moto­
ros hajókkal NEWYORK-ig vagy HALIFAX-ig 

^gyorevonati jeggyel, vízumokkal, szállodával és 
ía kikötőben való ellátással együtt 18.000 leitől

Délamerikába
Rio de Janeiro, Santos, Montevideo, Buonos- 
Aires kikötőkig a KOSCIUSZKO és PULASKI 
nevű kényelmes gőzhajókkal jutányos árban.

1939-es NEW-YORKI világ­
kiállítás:

vezérváltássá helyét az 1939 májusától rendsze­
resen NEWYORKBA induló társasutazásokra. 

Felvilágosítások és beiratkozások:
GDYNIA-AMERIKA LINIE 

DE NAVIGATIE S. A.
Bncure$ti, Str. Poincare 39. sz. Telefon 4 22/31.

fényes, barna golyóbisokat letrafálta valame­
lyik éjjel póznával az öreg réti csősz, a szep­
tember, azt hitte, diót kákái s most iszonyú 
dühösen rázza az öklét a hegyek alatt valahol. 
Megcsalatkozott az öregúr, dehát annyi idő 1 
alatt, mióta szolgálatában van. igazán megta­
nulhatta volna már a fák nevét. Hanem 
slendrián volt egész életében, csak dudálni tu­
dott s az esti utcákon rémíteni a gyerekeket.

De hát megyünk szépen látogatóba, rend­
ben egymás mellett, mint illik, az aszuborszagú 
sírdombok között s megérkezünk.

— No, Sándor! ... — mondja anyám s így 
bejelent bennünket szépen.

— Itt vagyunk.
A borostyán nyugodtan tartja tenyereit a 

nap felé s apám fejfája hegyére egy kis tarka 
csiga ragasztotta oda magát a nagy szárazság­
ban. Lehet, hogy ez édesapám szeme, valami 
sírbeü periszkóp, amellyel körülnéz itt a világ­
ban.

Keresztet vetek.
— ‘Miatyánk...
S míg mondom gépiesen a szavakat, látom, 

ahogy feküdt a koporsóban hét évvel ezelőtt, 
kemény arccal, csukott szemmel, hideg hom­
lokkal és nagy csontokkal a szemealatt; a ba­
jusza nem volt egészen rendben s azt ösztö­
nösen megigazgattam, mert nem szerette, ha 
rendetlen a bajusza. Sok minden jár még 
eszemben — a temetőben lehet megérteni az éle­
tet s elgondolkodni róla —, a kezemre téved a 
tekintetem s látom, hogy megszólalásig Iwsoti- 
lít a hüvelykujjam apáméhoz, ez egész világ. . .

— Szabadíts meg a gonosztól . . .
— Menjünk — mondom csöndesen. — 

Még egy pór ismerőst is meglátogathatnánk!
És meglátogatjuk az ismerősöket, apám 

régi cimboráit, a mulató társakat, körlátoga­
tást végzünk.

— Emlékszel-e? — mondja édesanyám. — 
Erre emlékszel-e? A Péter, itt a Viktorka, itt 
az öreg Ress, nézd a Papp István, szegény . . .

Itt ez, ott. az. Egy friss sír:
— Emlékszel, mikor gyerekkorodban ma­

gasugrásra tanított?
Hogyne! Ez a Lehner itt, a farakásai közt 

játszottunk valamikor hatalmas játékokat, 
mert fakereskedése volt. Ejnye. ni. ö is itt vett 
ki lakást? Ha jól megnézem, itt van az egész 
gyermekkorom, sereg ember a faluból, akiket 
mind szerettem s akikkel elment az idő. Szür­
ke csikó szőrét fonták a hajamba tessék U ka­
szálni! Hát ide baktatok vándordiámon, ke­
zemben a címzetten levéllel s majd talán csak 
az utolsó pillanatban találok rá. akinél; szól. 
csak az utolsó, nagy fényességben?

— Jó Istenem — mondom majd — rgesz 
utón kerestelek s most megérkeztem. Itt az 
élettörténetem.

S átnyújtom majd a címzetten levelet.
Én nem is tudom mért, de leesik a fejem 

s valaki tenyerében tartja az arcomat, úgy ér­
zem- Pedig előttem baktatnak egy

anyám is, öcsém is, én meg nézem a porban a 
lábnyomokat. Sok lábnyom van itt, csizma és 
cipő egyaránt tapossa ezt az utat; látogatnak 
az emberek, látogatniuk. De oly meghatók ezek 
a lábnyomok, alig van ép köztük, legtöbbnek 
a közepén kerek folytonossági hiány, lyuk. Bi­
zony, lyukasak a cipőtalpak, csizmák se kü­
lönben s lyukas talpú lábbelivel járnak ki az 
emberek temetőt látogatni, mintha az életük 
szimbólumát vetnék el itt a porban szép rend­
ben egymásután az őszi nap ereje alatt.

— Édesanyám — mondom —, de nagy le­
het a szegénység a faluban! Csupa lyukas láb­
belivel járnak az emberek.

Édesanyám kicsit hátranéz.
— Hát van, fiam — mondja. — Bizony, 

egyre több szegény ember van a faluban. Na­
gyon nehéz az élet itt is.

■— Ellene valami akció van-e?
— Télen valami cipő, ruha, éledem a leg­

szegényebbeknek. De hát mi az? S ilyenkorra 
már! . ..

Igaz, igaz! S egy nyom ott vezet előttem, 
lyukas cipőtalpnyorn, lépés, lépés után, csön­
desen, mintha valaki csókolná a földet előt­
tem, előre. Csak nézek utána, megyek, köve­
tem szemmel, szívvel, lépéssel s egyszer csak 
észreveszem, hogy az öcsém lábnyomát köve­
tem. Az övét, aki két esztendeje már munlra- 
nélkül van itthon s itt lyukas cipőtalppal megy 
előttem, mint a többi szegény ember. Csak né­
zek lábnyomára a porban s úgy elfog a meg-

* Lehangolt, étvágytalan, eldugult emberek­
nél reggel felkeléskor egy pohár termsézetcs „Fe­
renc József“ keeerűviz megszabadítja az emésztő­
csatornát a felgyülemlett erjedő és rothadó anya­
goktól s az emésztőszervek további működését 
előmozdítja. Kérdezze meg orvosát.

hatottság, hogy a szám remegni kezd belé. 
Apám jut eszembe, sok nyomorúságunk, esti 
kukoricamorzsolások a holnapi ebédért. Hát 
igen, úgy látszik, mi még mindig nagyim sze­
gény emberek vagyunk.

— Te — mondom az öcsémnek —. lyukas 
a cipőd tál [Hl?

Az hátrafordul s rámnéz.
— Az ám — azt mondja —, a fene egye 

meg, drága a cipőtalpalás, nem csoda. Hanem 
— nevet fel — tudod, bátylta, oda se neki!

Csak nézek rá.
— Te — mondom...
Csönd van s nem tudok egy szót se szólni, 

csak megcsókolom az öcsém kezét.
— No! — kapja el. — Ejnye már, ne vie• 

celj velem, bátyira!
De ért egy villanás alatt, magához fog s 

belenevet a fülembe, hanem nedves az arca 
neki is. S édesanyám;

— No, gyerekek, no! Nézd már, ez a két 
langaléta mindjárt sírvafakad!

Áll előttünk. A szeme harmatot ver s re* 
meg a szája. Néz bennünket s olyan boldog, 
mert látja: megérkeztem.

Igen: egy percre hazaérkeztem.
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Vízszintes sorok:
1 Vasérc. 6 „Toldi“-alak. 11 Iroda. 13 Napo­

leon győzelmi helye. 15 Parancsol. 16 Légsuly- 
mérő. 17 Van ilyen gazda is. 18 Birtokos rag. 20 
A-val idegen pénz. 21 Vízben él. 22 Vidám (v = 
w.) 23 Omia. 25 Régi kereskedő. 27 Becézett fiu- 
név. 28 Teli ónnév. 30 Német ált. alany. 31 Sziget 
a Földközi tengerben. 32 Emberfoga tu kocsi. 35 
Perzsa főváros. 36 Görög eposz. 38 Minden autó­
nak van 41 Egy szippantás (k = 1.) 42 Elem. 44 
Hires magyar válogatott. 46 Északi mondagyüjte- 
mó.ny. 47 Tisatittat, ford. 49 Latin egyeeség. 50 
Coloma Lius ergénye. 51 Fizetés. 52 Tenisz-műszó. 
54 N. N. R. 55 Betű, kiejtve. 56 író. 58 Fordított 
állóvíz. 59 Tagadás. 61 Ház része. 63 Tisztitó-szer. 
04 ...on.

Függőleges sor-'1*:
1 A fáraók temetkezési helye. 2 Papírmértek. 

3 Fogoly. 4 Egy pohár viz. 5 Arab hadvezér a 
Vili. században. 6 Urasági hintó. 7 Vénák, ó V-vcl 
ideg, id. ny. 9 Cián kémia; jele. 10 önző. 11 Hun- 
magyar mondái alak. 12 Kártyajáték. 13 Tirol:

gyógyhely. 1-4 Tivornya. 19 Drámaíró (1788—18VO). 
22 A „Fabiola“ szerzője. 24 Vonatkozó névmás. 26 
Magyar író (1766—1828). 27 Marok mássalhangzói. 
29 Fénfinév. 31 Van ilyen eszköz is. 33 Idegen hat, 
ford. 34 Vissza: eső után van. 36 Illedelmes, más. 
szóval. 37 Olasz nyaralóhely. 39 Pápua közepe. 40 
A Lantos. 41 Gyors. 42 Miért — németül, hibásan. 
43 Na Cl. 45 Ütőér. 47 Decemberben. 48 Porosz fo­
lyó. 51 Török rang. 53 Göngysúly. 56 Mohón eszik. 
57 Angol férfinév. 60 Kötőszó. 62 Orosz car 
monogramja.

46. számú keresztrejtvényünk helyes meg­
fejtése:

Vízszintes sorok: 1. Találós kérdés. .14. Ha­
lál fiai. 59. Férj és feleség.

Függőleges sorok: 1. Teleki Pál gróf. 18.
Spanyolország. i0. Bán Aladár.

Helyesen megfejtették: Lázár Béla, Deák
Gyöngyvér, Szabó József né, György Szilveszter, 
Csiby Lenke, Kiss Lajos, Fodor Péter, Dorzsy 
Zoltán, Bieber Béla, Papp Mózes.

A jutalomkönyvet Deák Gyöngyvér, Temes­
vár, nyerte meg, elküldötlük.
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fiisasszony
BUCURESTI, november lió.

Lili kisasszony mindössze félesztendeje 
bucuresti lakos. Földim nekem. Emlékszem, 
sok évvel ezelőtt láttam otthon, amint jeher 
ruhácskában, szőke-göndör, angyal fejjel sétált 
német nevelőnője kíséretében a napsugaras 
főutcán, ahol édesapjának nagy divatárú üzle­
te volt. A cégfelirást sem fogom sohase elfelej­
teni, amely az üzlet fölött ékeskedett: fogalom 
volt ez a név mifelénk; el se lehetett képzelni 
a kis, ]>oros, lapos, de örökké kedves alföldi 
fészket nélküle, mint ahogy elválaszthatatlan 
tartozékai városkánknak az útszeli gömb­
akácok s a hosszú deszkakerítésekkel meg­
megszakított földszintes házsorok, amelyek 
széles, begyepesedett utcáit szegélyezik.

Én gyerekkoromban szentül meg voltam 
róla győződve, hogy ez az üzlet, amelyről 
egyébként csak a legnagyobb megbecsülés 
hangján beszéltek az emberek, örökké volt es 
örökké lesz.

Valószínűnek tartom, hogy Lili kisasszony­
ban még erősebben élt ez a meggyőződés. Es 
pedig nemcsak a gyermek naiv képzeletének 
korszakában, hanem később is. midőn az éne • 
a serdülő és a felnőtt, komoly leány ítélőké­
pességét erősítenek meg benne. .

Azért cl tudom képzelni csalódásai es szó 
moruságát, mikor köztiszteletben álló édes 
apjának a neve lekerült a régi boltról s csalad­
ját, amelyet mindenki mély gyök erű, kipusztit- 
hatatlan őslakónak érzett abban a varosban, 
kikezdte a szétszéledés veszedelme.

J\'cm kell ahhoz okvetlenül a megpróbál- 
tntolt csalód tagjának lenni, hogy az embert 
megrendítse az ilyen elszól ed es. Elég. ha az 
ember ugyanahhoz a népközosseghez tartozik.

Mert a tapasztalat azt mutatja, hogyha egy 
család kipusztul valamelyik városból vagy 
faluból, ahol azelőtt gyökere volt, egy ideig — 
kósza, sfél-sodorta falevél módjára, — meg 
fellelhető ugyan a szétszór ódottah nevenek 
egy-egy hordozója a származási hellyel rokon 
vidékeken, de egy két nemzedék elmúltával 
végkép eltűnik a család az egesz nepkozosseg
területeiről. , „ , , , - j

Mennyivel megnyugtatóbb a birkózás mod 
szere. Ahol a fiatal nemzedékek elszállnak 
ugyan, de a törzs-család a régi helyen megma­
rad és tovább erősödik, újabb kirajzások lehe­
tőségeit készítve elő. , ,

Még hivatalnok csaladoknál csak-csak el­
könyveli az ember valahogy az ilyen talaj­
vesztéseket. A hivatalnokot kinevezés, alkal­
mazás telepíti valahová s más kinevezés, alkal­
mazás, elhelyezés telepíti tovább. De az iparos 
és kereskedő éppúgy törzslakoja a varosnak, 
mint a földműves a falué. Az o kipusztulását 
a nemzet, törzs még fájdalmasabban érzi meg.

Mindezt jól tudja Lili kisasszony, de mint
a család leánysarja nem tudta megakadalyozm
a szétszéledést. Vállalta azonban a felelősseget
,. . 7 És nagyszerű akaratero-onmagaval szemben, r.s nu0y
vei szembenézett az élettel.

A kisváros egyik legelső, valamikor gaz 
dug kereskedőjének jólnevelt, lasse bizonyain 
kényeztetésben is részesült, nyelveket, zene 
tanult leánya nem akart tétlenül sírunko n . 
Arról se ábrándozott hogy valahol »herul hi- 
vatalnoknői állást kapnia. Hanem hídfődre 
ment és így egy igen előkelő régnél tökéletes
szabásznővé képeztem ki magot.

És az idén. kora tavasszal, állást kapott 
Bucurestiben. Megbízták egy női szalon veze-

téSéVlfaz: meglehetős csalódás érte Lili kis­

asszonyt, mikor a sokat igére meghívásra a ,ug 
költségén a fővárosba érkezett. Mert a női
ÄU Jn, .*>'■ MrfhZéTZl
üres szobát talál' meg egy kölcsönkért varró 
gépet, hozzá a vállalkozó cégtulajdonos par-

Ki tud! jobban magyarul?

Apróságok az erdélyi táj­
szólások sajátosságaiból

.M ___ I___ ÍA-Í,Csekély" hét elnevezés a burgonyám. Kert, vagy kerítés?
Tüzesgép, vagy gőzgép?

Társaságokban nagyon gyakran szú esik 
ma is arról, hogy a magyar nyelvterületnek 
vájjon melyik részén beszélnek helyesen és 
szépen magyarul. Ilyenkor azután se szeri, =e 
száma a csúfolódásnak - és ha történetesen a 
társaság tagjai nem egy vidékről valók, mín- 
denikük tud egy-egy szót, mondatot a kedves
vitaellenfele vidékéről.

Legtöbbet tudnak „ráhúzni" a székelyföl­
diekre. Udvarhely, Csík és Háromszék nepero 
nem egyszer hallottuk, hogy például a gólyát — 
emeletes verébnek, a lőcsöt — görbefajdalom­
nak, a kakast — égbekiáltónak — és nem tu­
dom még mit minek neveznek. Persze az ilyen 
— tudományos alapot nagyon is nélkülöző — 
vitákat nem lehet komolyan venni, mert a „tár­
saság kedvéért" a mondvacsinált szavak egesz 
zuhatagát zúdítják egy-egy vidékre.

Itövid cikkünk keretében bemutatjuk az 
olvasónak néhány erdélyi tájszólás apró sajá­
tosságát. Nem rendszerbefoglalva, nem tudó 
Hiányos alapon, csak úgy kis tájékoztatóul 
Egyik műkedvelő nyelvészünk gyűjtötte os zc 
őket. Ha egyébre nem, hát társalgási tárgykén 
föl lehet használni.

A burgonya ugyebár közkedvelt elede­
lünk De nem' is gondoljuk, hogy Erdélyben a 
burgonyának összesen bét elnevezése van - 
eppen a burgonya elnevezést használjak legrit­
kábban. A Tiszavidéken krumplinak, vagy ko- 
lompírnak nevezik. Kolozs megyeben mar 
pityóka elnevezés dívik és a Székelyföldem is 
pityókának ismerik. Szamos megye daroc-
ruhás magyarsága háromféle elnevezést ismer.
így Sziken — magyaronak, Mocson J
nak, míg Váralján — Indiának nevezik bu

8 A kukorica sem nagyon marad el kereszt­
név dolgában. Nagyon szépen illik rá a ten­
geri törökbúza — és használjak: a male eine 
vezést is. Azt hisszük, nem érdektelen itt le­
jegyeznünk, hogy a tejes kukoricát Bihar 
gyében az Érmelléken — zsenge tengerinek 
Székelyföldön — tejes törökbuzának, míg Sz 
mos megyében és Kalotaszegen — tejes maié­
nak nevezik. A kukorica szárát Biharban ten­
geri kórónak, míg Szamos megyeben es Ka 
lotaszeg vidékén málészalmunak mondjak. 
Természetesen a székelyvidéken a kukoricasza- 
rat törökbúzaszárnak hívják.

A többi gabonaféle egyenkénti elnevezései 
között nemigen találunk nagy ^ulonbse>et. D 
például már a gabona gyűjtőnév fogalma alatt 
esryes székely falvakban csak a búzát ért*. A 
bihari vetésnek, termésnek nevezi a hullámzó

ezer tejes tőkéjét és némi összeköttetését.
De Lili kisasszony nem ijedt meg. mm 

kához látott a kölcsönkért varrógépen s a kész
pompás öltönyök egyre-masra kerültek ki a 
kezealól. A hölgyek el voltak ragadtatva a 
munkájától, s mindenki, aki egyszer folgern- 
tott nála az új női szalon önkéntes élede ző­
iévé vált. Mert Lili kisasszony nemcsak, hogy 
kifogástalanul érti a mesterségét hanem nagy­
szerűen tud bánni a cég vevőkörével is. Es 
amellett fáradhatatlan munkaerejű elp 
hatatlan jókedélyű leány, aki le tudja küzdeni 

I a másként indult élet vissza-visszatero szomo- 
I mságát, az egykori otthon gondtalansaganak, 
1 jólétének emlékeit.

vetéseket, míg a székely áldásnak
Rendkívül érdekes a galy szó értelme*«« 

és használata. Belső Erdélyben, Szilágy és Sza­
mos megyék Székelyföld felőli részén éB I 
kalotaszegiek a galy szó alatt göröngy 
nek. Így a göröngyös föld náluk galyas fö d. 
Biharban, Arad megyében és Szilágy nyuga 
részén — általában a Tiszavidéken gallynak-ne­
vezik a száraz ágat, rizsét. lg**, hogy Szilágy­
ban a száraz ágat sz eprének is mondják.

Tudvalevő, hogy az igával vont jármüve* 
többfélék, így van tehénszekér, lószeker, kocsi, 
hintó stb. Ezek a fogalmak csak Bihar és Sz - 
lágy nyugati részén tiszták, mert például 
barban a kocsi szó alatt a rugós - kizárólag 
személyszállításra használt kényelmes °^u , 
563 járművet értik. Ugyanezt a járművet Arad 
megyében és Erdély keleti részén hintónak, 
vagy fiakkernek nevezik és a kocsi szó alatt a 
telieráru szállítására való lovasszekeret értik. _

A cséplőt hajtó gőzgépet erélyszerte tu- 
zesgépnek nevezik. A szamosmegyeiek a sze­
metet — gaznak, a kerítést — kertnek ismerik. 
Kalotaszegen sem nagyon használjak a kentes 
szót ott is deszkakerttel, sövenykerttel kerítik 
az udvart. Pajta Erdély keleti részében ótok 
istállót jelent, míg az Ermették-en a szol ő- 
hegyen levő borházak a pajták.. Ugyancsak 
Keleten használnak sűrűn mart kifejezést par 
helyett és porondot homok helyett.

Nagyon kicsi keret egy újságcikk meg csu­
pán a jellegzetességek felsorolására is, hiszen 
vegyünk csak két erdélyi varost, Kolozsvárt és 
Nagyváradot. Ennek a két városnak a nyelve, 
beszédmodora is nagyban különbözik s hos­
szadalmas volna részletes összehasonlítást ke-

1 szítén! róluk. , ,i.így Kolozsváron „finom dobi ecet kínál
nak az utcasarkokon, ugyanakkor Váradon
„friss, meleg, parázs és édes sült, tokot . A 

i szerencsés kolozsvári kap a földön egy csr- 
1 lógó százast, míg a várad! le! vagy tatolA 

kincses városban tiz lejre zsemlekasát vásárol 
a háziasszony, míg a várad! tíz leiert búzada­
rát. vagy elég helytelenül grízt vesz. Kolozsvá­
ron kemény hidegben sík a járda, míg Vára 
dón síkos..

Nem volna hálátlan munka ezeknek az 
apróságoknak, jelentéktelennek látszó, de va­
lójában kincseket, érő szavaknak, szólásoknak 
összegyűjtése és rendszeresítése. Hatalmas erőt- 
jelentenének minden oldalról tépázott anya­
nyelvűnk megújítására, megerősítene. Hatal­
mas erőt. mert. az egészséges, életképes magyar
falvaink ősi földjéből gyökeredztek.

Marjalaky Tibor

Életcélt talált a munkában.
Két hónap alatt már tizenegy segéd, es ta­

nulóleány dolgozott a keze alatt. Magyar 
leányok, akik azelőtt nem talaltak kenyeret, 
elhelyezkedést s akik közül egy-egy most az uj 
varroda légkörében tanulja meg ismét evek óta 
nem gyakorolt, elfeledett anyanyelvet.

Igen, Lili kisasszony megáll a Inban s meg-
tanítia erre munkatársait is.

Néha eszébe jut úgy an az idő, mikor meg 
nagy üzletük volt, ami tönkrement, birtokuk 
volt. s szőlőjük, amit el kellett admok.

Ilyenkor sóhajt egyet. De aztan gyorsan 
összeszedi magát és frissen, derűsen, kitar­
tóan. példamutatóan dolgozik tovább. [J- b-J

J



14 Magyar Lap jk VII. evf., 2G6. 5Z. Vasárnap, 1938. november 27

Asszonyok dolga
Nagy sikere volt a krinolin- 
nak az angol udvari bálon

Londonból jelentik: Erzsébet királyné visz- 
szíahozta a hatvanas évek divatját: a krinolint. 
Az angol királyné már legutóbb is krinolinban 
jelent meg azon a jólókonycélu előadáson, ame­
lyet a múlt héten a Coliseum ban rendeztek.

Az angol társaságbeli hölgyek között óriá­
si feltűnést keltett a királyné krinolinja és sür­
gősen krinolint rendeltek a maguk számára is. 
A most tartott udvari bálon nemcsak Erzsébet 
királyné jelent meg krinolinban, hanem jófor­
mán minden előkelő hölgy.

A krinolint nem könnyű viselni. Az an­
gol dámáknak valósággal főpróbát kelleti tar­
tamok az udvari bál előtt.

A modern krinolin külsőleg alig különbö­
zik nagyanyáink viseletétől. A mostani krím­
ii nők abroncsai vékony, hajlékony halcsontból

készültek, vagy pedig finom drótból Az ab­
roncsok olyan hajlékonyak és ruganyosak, 
hogy ha például szűk ajtón mennek keresztül 
a hölgyek, a krinolin nem törik be, hanem 
csak kissé „áramvonalasabbá“ válik.

A legnagyobb gondol az udvari bál részt­
vevőinek a járás okozta. Betanították a dámá­
kat arra, hogy egészen apró lépésekkel, mint­
egy siklásszerűen járjanak. A siklásszerű já­
rásmód megköveteli azonban az alacsonysarku 
cipőt is.

Sok gondot okozott a krinolinos hölgyek­
nek a kezük is. Nem bocsáthatták le egyenesen 
az oldaluk mellett, mert akkor a krinolint be­
törték volna. Megtanították a dámákat erre is. 
A móléit hölgyeknek nagy örömet okozott a 
krinolindivat visszatérése.

* Éltesebb embereknél, akik .gyakran lel van­
nak fuvóüvn, úgy az aíhasi pangást, mint az 
emésztés ronyheségét a termeszetek „Ferenc Jó- 
zsel“ kés erű víz rendszerint hamar mérsékli, a re­
keszizom emelkedését csökkenti és a magas vér- 
nyomást leszállítja. Kérdezze meg orvosát.

A korszerű otthon dísztárgyai
Az őszi lakásrendezés, vagy ahogy nevezni 

szokták: „nagytakarítás" utolsó állomása a dísz­
tárgyak elrendezése. Aki a változatosság híve, az 
esetleg fel fogja cserélni az egyes tárgyakat, fest­
ményeket egymással, átrendezi a dolgokat és ez­
által azt az illúziót nyeri, mintha uj tárgyakkal 
gazdagodott volna otthona. Aki azonban a meg­
szokás hive, éveken, vagy éppen évtizedekeji át 
megszokta azt, hogy a régi óra vagy ezüst gyer­
tyatartó, virágváza vagy festmény ugyanazon a 
helyen legyen, aki elalvás előtt, vagy ébredéskor 
egyik vagy másik festmány szemléletében szokott 
elmerülni, az helyesebben jár el, ha nem változ­
tat az elrendezésen.

Éppen az őszi takarítások idején, amikor le­
kerülnek a (függönyök az ablakokról, a térítők a 
zongoráról és asztalokról, amikor sehol sincs a 
lakásban egy kerámia- vagy más dísztárgy, se­
hol egy dl vány párna, a parketten nincsenek sző­
nyegek és a falakról is leakasztottuk a képeket, 
hogy majd megtisztogatva visszahelyezzük azo­
kat, ilyenkor ébredünk tudatára annak, hogy mit 
jelent a korszerű otthonban, ahol díszítés nélküli 
sima bútorok állanak: a dísztárgy, a kép, a füg­
göny, a kézimunka és a szőnyeg.

A tárgyilagos irány megteremtői: Gropius ta­
nár, Haarden Walter ás a többiek próbálkozása, 
hogy minden dísztárgyat és képet számüzzzenek 
a korszerű lakásból, rövid életű vo.lt, mert az em­
bernek ősi díszítő vágya elemi erővel tiltakozott 
az ellen, hogy lakószobája egy szanatóriumi szo­
bához hasonló legyen. Az ember vágya, hogy la­
kását díszíthesse, olyan régi, mint maga az em­
beriség. Tudijuk, hogy már a történelem előtti 
idők őslakói is az általuk elejtett vad bőrével dí­
szítették fel barlangjukat és hogy a legprimití­
vebb törzseknél megtaláljuk a díszíteni akarás 
törekvését.

A korszerű lakásban azonban hiába keresnék 
azokat az értelmetlen és művészieden diszitőtar- 
gyakat, amelyekkel a XIX. század második felé­
ben a polgári lakásokat telezsúfolták. A „Ma- 
kart“ korszak ideje letűnt, a ma embere kiforrott 
ízléssel és iskolázott Ítélőképességgel válogatja ki 
otthonának díszítő tárgyait.

A középosztály embere pontosan tudja, hogy 
ha nem áll módjában jó minőségű és művészi ér­
tékűt vásárolhatni, akkor inkább egyenként szer­
zi be, rövidebb vagy hosszabb időközökben a dol­
gokat, minthogy a” mindenáron díszíteni akarás 
elvének alapján bazáráruval zsúfolja tele laká­
sát. A színes motívumokkal hímzett, vagy rátét- 
munkával díszített, vagy a függöny anyagával 
egyező szinti fonállal hímzett lenge tü 1.M üggönyön 
átragyog a napsugár és visszatükröződik a művé­
szi ötvösmunkáiu réztálon, amely egy szép vert 
csipke- vagy hímzett tüllteritővel lebontott asz­
talon áll. A ház ügyes asszonya, vagy leány a sza­
bad óráiban bizonyára szebbnél-szobb dtszpnmá­
kat készít, amelyek már nem olyan díszesek, j 
mint a régi otthonok dús redő zéssel szegélyezett j 
gobelinhimzéftü bársonypárnái. |

A rádió egy korszerű lakószobából sem Ilii- j 
nyozhat. Szekrénye szervesen illeszkedik a szoba 
bútorzatába, mint annak szoros tartozéka. Sok 
magános órán át szórakoztatja a ház asszonyát, 
a rádió hangja mellett a kéz::..unka is gyorsab- j 
ban készül. •

A festményekre különösen áll az, amit a 
dísztárgyra ég a kézimunkára mondottunk. Egy 
művészi réz- vagy linóleum-metszet keskeny léc- 
keretben erősebb bizonyítéka a művészi z!esnek, 
mint a díszes keretben pompázó hires festmények 
gépi másolata vagy tehetségtelen kezdő festők 
mázolmánya. Itt valóban helyén van az a mon­
dás, hogy vagy jót vagy semmit.

A szőnyegek fejedelme: a keleti perzsa nem 
mindenkinek jut osztályrészül. A magyar perzsa- 
szőnyeghez azonban sokkal könnyebb hozzájutni, 
hiszen a legtöbb ügyes assony maga készíti és ha 
évente egy nagyobb vagy két kisebb szőnyeget 
sző vagy csomóz, akkor 4—5 év alatt bőven el 
lesz látva szőnyeggel.

A nemes porcé liánt vagy a valódi csipkét vit­
rinben kell tartani, míg a modern formájú színes 
kerámiai tárgyak a bútorok sima felületén he­
lyezhetők el.

A virág a lakószoba egyik nélkülözhetetlen 
dísze. Jóbarát, aki sok derűs órát szerez nemink; 
foglalkozni kell vele, szeretni és ápolni kell, de 
megfizet a 'fáradságért, sok örömnek forrásává 
válhat. Minden otthonban sok virágnak Kellene 
lennie, hiszen a virág szemet gyönyörködtető és 
a lelket üdítő látvány, amely hivatott arra, hogy 
legalább ideig-óráig eloszlassa a búfelhőket.

S. B.

A konyha körül
4c

BERLINI SÜLLŐSZELETKÉK
Hat darab 15—18 dekás süllőszeletkét (szálka- 

men lesen) belerakunk egy tálba. Kgy hagymá- 
vékony szeletekre vágunk, rászórjuk a ha.:ra par 
szem egészborsot is, ráüntünk két deci jó fehér­
bort, fél citrom levét, megsózzuk és lefödve, 20—
30 percig állni hagyjuk a lében. Azután kiszed­
jük, leszáritjuk, lisztben forgatjuk, utána felvert 
tojásban, majd iforró zsírban hirtelen kisütjük. 
Hozzá adunk köretnek kissé barnára pirított va­
jat és burgonyapürét.

FOGLYOK SÜTÉSE
A hirtelen sült fogolynak egészen fiatalnak 

veil lennie. Ha a foglyok vének, kemények lesz­
nek sütésközben és csak párolva tudjuk elkészí­
teni őket. A fiatal foglyokat megtisztítjuk, meg­
sózzuk, zsírral kikent serpenyőbe vagy lábosba 
rakjuk. Az egész melleket letakarjuk vékony sze­
let füstölt szalonnával és eléggé forró sütőben 
kb. 15—20 percig sütjük. Ha a szalonna már bar­
nára sült, a mellükről leszedjük és félre rakjuk, 
azután a «foglyokat a mellükre fordítjuk, hogy a 
mellük is szép barnára süljön. Közben angol ke­
nj érből vagy fehér kenyérből vágunk ujjnyi vas­
tag szeleteket, kb. 0—7 cm. hosszú és 4—5 cm. 
széles darabokba. Hosszába egy kis mélyedést vá­
gunk ki a kenyérszeletekből, hogy a fogljrokat jól 
rá tudjuk helyezni. Majd zsírban szép pirosra ki­
rántjuk a kenyérszeleteket. Tálaláskor a foglyo­
kat felibe vágva vagy egészben a kenyéralapra 
helyezzük. A szalonnaszeleteket ráhelyezzük a 
mellükre, saláta- vagy petrezselyemlevéllel díszít­
jük. A serpenyőt vagy tepsit, amelyben sültek a 
foglyok feleresztjük kevés levessel vagy vízzel, jól 
kiforrni hagyva átszűrve külön tálaljuk fel. Kö­
retnek adhatunk almapürét, gombás rizst, szalon­
náé lencsét vagy párolt vöröskáposztát.

GÁZZAL VERT TEJSZÍNHAB
A tejszinhabverés fárasztó. Amerikában rá­

jöttek, hogy habot habverő nélkül, sőt gép nélkül 
is lehet verni, még pedig olymódon, hogy a tej­
színbe nagy nyomással gázt sajtolnak, aztán ki- 
tfolytatják^a tejszínt az edónj'ből, miközben a nyo­
más gyengítésével a gáz elszáll. A kiáramló gáz 
a tejszínben rengeteg parányi buborékot ver, szó­
val habbá veri a tejszint. Erre a babverésre nitro- 
génoxidult használnak: egy színtelen, édes es ízű 
gázt, amelyet rövid műtéteknél is használnak ká­
bító, érzéstelenítő szerként.

SZAGÓFELFUJT
Tizenkét deka szágót hideg vízben kiázta­

tunk, aztán szitára öntjük, hogy a viz teljesen ki­
csepegjen belőle 8 és fél deci tejet negyed rúd 
kettéhasitott vaníliával és három kockacukorral 
felforralunk. Aztán beleadunk 2 deka vajat, foly­
tonos keverés közben beleszórjuk a szagot, majd 
tovább keverve, körülbelül még 15 percig lassan 
forrni hagyjuk. Ez idő elteltével a lábast, beföd­
jük és középmeleg sütőben még 15 percig párol­
juk. Mikor a sütőből kivettük, langyosra kihűlni 
hagyjuk, öblös tálban 4 deka vajat és 2 kávés­
kanálnyi porcukrot habosra keverünk, majd 4 
tojássárgáját egyenként hozzákeverve, összeve- 
gyitjük a ezágóval. Végül 3 tojásfehérjének ke­
ményre felvert, habjával és kevés reszelt citrom- 
héjával az egészet könnyedén össze vegyítjük és 
vajjal kikent, piskótamorzsával behintett "ormá­
ba töltve, viufürdőben a sütőben lassan kipárol­
juk. Párolás közben nem kell befödni a felfújtál, 
ha a sütő nem nagyon forró. Hígított barack Ízzel 
tesszük az asztalra. Négy személyre való anyag.

a világhírű 
nyolcvanadik 
ság köréh.:

Lagerlöf Zclma,
svéd Írónő a napokban ünnepelte 
születésnapját. Képünk a svéd ifju- 
V>rá-'Vja az agg Írónőt, akit elhal­
moztak ajándékokkal

Jön a színes frakk?!-. Svájcból jelentik: 
Még alig kezdődött meg az igazi téli szezon, a 
párizsi férfíszabók szerény kezdeményezésekkel 
kísérleteznek: megpróbálják feltámasztani a 
színes frakk divatját. A párizsi szabók függet­
leníteni szeretnék magukat az angol úrid ivat. 
diktátoroktól, akik nem ismernek és nem is 
hajlandók eltűrni egyebet, mint a fekete frak­
kot, vagy legfeljebb az olyan sötétkék szövetből 
készült frakkot, amely ’fényes kivilágításnál fe­
ketének látszik. A párizsi férfiszabók most 
megpróbálják meghonosítani a színes frakk di­
vatját és frakkot készítenek borvörös, szilva- 
kék, vagy dohánybarna szövetekből. Mit szól­
nak ehhez az újabb dívatőrültséghez a jóizlésü 
nők, nem tudjuk. Annyi bizonyos, hogy nárizsi 
estélyeken itt-ott már előmerészkedik egy-egy 

színes frakk, — a londoni divatdiktátorok fe­
kete frakkj'l> azonban eddig nem sikerült meg- 
dvnleniók...

, ■ ■ , ... ,
I
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KÖZGAZDASÁG

Megjelent az új társadalom­
biztosítási törvénytervezet
Nagyfontosságú új intézkedések a betegsegélyző pénztár

............... .............................. vivneT, fizetése akár természetben, akár V
Kolozsvárról jelentik: A munkaügyi minisz­

ar nyilvánosságra hozta a társadalombiztosítási 
.örvény tervezetét. A 330 szakaszra terjedő tör­
vény egyik legfontosabb újítása, hogy azt a fi­
zetési határt .amelyen belül minden alkalmazott 
biztosítása kötelező, az eddigi hatezer lejről 
nyolcezer lejre emeli fel. A nagyfontosságú mó­
dosítást a törvénytervezet második szakasza 
mondja ki, amely így hangzik:

15
* * „Ui,,, At «zékszorulásban szenvedő egyé­

nek gyakran meglepő rövidéi« alatt
nek, ha reggelenként felkeléskor^
;,FeS József“8keserűvízet isznak. Kérdezze meg 

orvosát. ___

„Kötelezően a törvény rendelkezései alá 
tartoznak az összes alkalmazottak, te­
kintet nélkül az általuk végzett munka 
tartamára, fizetésük módjára, ha a szo­
kott módon elért keresetük nem haladja 

meg a havi nyolcezer lejt“.
Fizetéses alkalmazottaknak minősítendők.

I ipari, kereskedelmi, magán, köz, vagy ve 
yes adminisztrációju üzemek és iparosok alka - 
íazottai; b) mezőgazdasági termelés mellett 
lűködő ipari jellegű alkalmazottai; c) me 
azdasági termékek elosztásával J
ősi üzletek alkalmazottai; d) városok területén 
agy szomszédságában levő szőlőművelő üzemek 
lkalmazottai; e) motoros mezőgazdasági gépek
kezelőszemélyzete; f) intézmények egyesületek
s alapítványok alkalmazottai, tekintet nólk^ 
lZ őket foglalkoztató intézmény rendeltetésele, 
í) közüzemi alkalmazottak; h) szabadfogla ko á- 
uak alkalmazottai; i) a társadalombizto^ítö m 
set nyugdíjlevonás nélkül foglalkoztatott alkal 
mazottai; j) háztartási személyzet, k) általába 
mindazok, akiknek jövedelme nem haladja meg 
. fpnti keretet a a jelen törvény 6-ik szakasza 
nem zárja ki őket a társadalombiztosítási tor-

’*% jelen tOrvé-V rendelke*.,
es6 tilalmazottaknak tekintendők még a követ- 
Mö .,Llm,rot„n: a) a 2. «*>»»£“ 
tározóit vállalatok fuvarozó alkalmazottai, 1

vágóhídi és szállítási munkások akarrakodó, vágóhídi es tosan vállalnak

dl mindazok az alkalmazottak, akik juta-
kát, cl) mmudíui más formában

Ä'Ä«'» '">'>*.«»

6Ukt szakasz. Hasonlóképen a törvény keretei 
káTésztmLTk:do1goazómUWosolc!Ptkl egyedül, 

Jakár családtagjaik ^^^fséglket^c) ^gy” vagy

városi'

^"dsTestn fizetett szállítással foglalkoznak;

kül teljesítenek szolgálatot.
5 szakasz. Azok az alkalmazottak, akik J

zottakat I. osztály. mas° , alkalmazottak,
kalmazottak, valamint azok az aiKai

Korompai József:

Azörök élet érettségijén
Ára fűzve 75 Lei

Az Istenben harmonikusan meqnvugvó 
szenvedés érie mének valóságos zsollara 
a£,cllv , V . ............^ n l/nnvv.

kiknek fizetése akár természetben, akár kész­
pénzben nem haladja meg a napi J? lejt Biz­
tosítási dijuk heti nyolc, vagy havi 3~ lej- u; 
osztály: napi 45, vagy havi 1125 lejes fizetésű 
alkalmazottak. Biztosítás, dij: heti 16 havi 64 
lei (A régi törvény szerint 52 lej.) Hl. osztály, 
fizetés napi 78. vagy havi 1875 lej. Biztosítási dip 
heti 2.8, havi 112. (Rég. torvény szerint 96 lej.) TV. 
osztály fizetés napi 100, vagy havi 2500 lej. Biz­
tosítási díj: heti 38, havi 152 lej. (Arégih]°rv6”^ 
ben 136) V. osztály: fizetés napi 150, havi 3mU 
lej. Biztosítási díj: heti 48, havi 192 lej. (A réti 
törvény szerint 156.) VI. “^tály: fizetés nam 200, 
havi 5000 lei. Biztosítási díj: heti 66, haviJ64 1 J- 
(Uj osztály.) VII. osztály: fizetés napi 2o0,hav 
6°50 lej. Biztosítási díj: heti 84, havi 336 lej. ( 1 
osztály) VIII. osztály: fizetés napi 251, havi 62M 
lejtől Yhavi 8000 lejig bezárólag. Biztosítási díj. 
heti 98, havi 392 lej. (Uj osztály.)

Két űi iparoscéh alakult tóé» 
a temesi helytartóságban

Temesvár. Saját tudósítónktól. Az /Parim^ 
kaadók szindikátusának szakcsoportjai most egy 
ma, után megalakítják a érvényben előirt szak 
mabek céheket, amelyeknek hatálya » temesi 

«..«g A
helytartóság területén levő szakmabeli munka 
Ídók iz százalékának hozzájárulása szüksége* 
amelyet az egyes szakcsoportok be is szereznek. A 
textil- és ruházati céh elnöke Guta Simon tem 
vári szabó lett, alelnökei Kinty József és Marita 
Gvör-v (Arad). A vezetőségbe zsombolyai tagot is 
bevontak. A bőrszakma és cipsézek céhét te meg­
alakították, elnök Julitán Romulus, atelnök Ho 
Vazul. Mindekét céh székhelye Temesvár íió 
kát állítanak Arad, Lugos, Oravica és D va 
gye-székhelyeken, Lippa, Resica, Karánseb^, Pe- 
rozsény és Orsóvá városokban A avitaja» 
előbbi céhben husz-harmmc lei, 
húsz lei lesz.

Huszonötszázalékos öéfcsökkentés
a temesvári vendéglői maiban

Temesvár. Saját tud. A vendéglői ipar 
ban már régebben támadtak ellentetek a mun 
kaadók és a pincérek között. A munkaadók 
miként annakidején jelentettük. f^nclUk a 
kollektívszerződés érvényét, a ^ munkakarna í
azonban nem volt hajlandó a feimondast 1
tatni. mert egy hónappal a szerződés lejárta
előtt kellett volna ilyen bejelentés enni es
nem miként a vendeglosipartarsulat_ tett* 
csak’ két héttel előbb. A munkakamafának: &> 
a nincéregyesületnek is az volt a felfogása, 
hogy a kollektívszerződés határozatai érteim­
ben a szerződés automatikusan kiterjec _~y
t0VdAbmunkaadók hivatkoztak arra_ hogy a 
", ‘-aiyérán birosag ^bbüo^

S Mindamellett tovább is fizeü^ azedd.gi
ídíkdóth°akírnak WeSköazölniV és’ sőt
negyvenöt százalékkal kívánják csókkenten a 
nincérek bérét. Üzemenkinti tárgyalások indul 
EEmeg. amelyekben azonan a P^rek meg­
maradtak amellett, hogy nincs mit ^ay; 
niok mivel egyetemleges szerződés köti úgy 
Siet mint a munkaadókat is. A pmcerszerve- 
zet a munkaügyi felügyelőséghez fordult, a 
pedig a munkaadóknál érdeklődött álláspontjuk 
felől mire híre járt, hogy a munkaadók tar 
„válni akarnak a pincérek szervezetevei nó 
néhány üzemben közben néhány pincért m 
elbocsátottak, másoknak pedig fe monc .

A munkaadók és a pincérek egyesületei-

nmy & "Ä
fÄ Ä »-#• -
nul szintén életbeléptessek.

szavanként 3 tel

, 2 szobás
lelőszobás laka* azonna 
Ikiadó. Nagyvarad, >tr. 
[Barieri 5. szám. P°‘ 
Lány-telep. ______

A munkaadó* a — .. a.
nek vezetői és képviselő, most azuton tár ya 
1 ások ha is bocsátkoztak, ame.yek egy ej-zakan 
át reggelig tartottak. Végül is megegyeztek A 
kol lék H v sze r ződ és érvényét december 1-c.ol 
számítva egy évre a munkaadók eusmen\ . A 
szerződés minden hatarozmanya ^ ^

,-.onol százalékkal íeSzíHÍ<j»t A n,>,„ka«dok

ä ä
meghatározott bér* Ikävihäzban pd*»«»
leib «* P-Ptrob «** S&JS’ÄS.

Kiadó
Lzépen bútorozott kü­
lönbé járatú utcai szoba 

vagv két személy re- 
hzére. Nagyvárad, Pal­
lóul Carmen Svlva 39-

Bútorozott
lutcai szoba ki idó.
I ;a>>yvárad, Nie. J ■gá­
lát ca 11-A- ——

4dés-véte£
szavanként 3 lei

Prohászka
és Tóth Tihamér so 

, rozatot megvenném. 
Cimet ármegjelöléssel 

jkladó továbbit._______
Herbst

Jira-, ékszeraruház, Re­
kele Ferdinand 3. szám, 
INasyvárad. Doxa, Ómé­

ra óra 800-1000 lei és
Feljebb SchaPfhause.ni
líra 3000 lei. Arany 
karikagyűrűk 14 kará- 
n aranyból. - Veszek 
irány, ezüst, briliáns 

■ kszereket, arany óra-

Eladó
3 szobás, hallos lakás, 
konyhával, élóskan-a- 
rával, pincelakáasah
mellékhelyiségekkel ^es
kerttel. Nagy váriul, :>tr. 
N. Z.igre 47.___________ _

Tolókocsi
nasznált állapotban, be­
tegnek megvételre ke­
restetik. Cím: Nagyva­
rad, Str. Stroescu 1.

Mást hetes
^^zavanjténVl^j^^

Házvezetőnőnek
ajánlkozik perfekt fő­
zőnő, vidékre is. Burik- 
né, Nagyvárad, Str. Si- 
mp.on Barnutiu 30.^ ^

Mást M^et
szavanként 2. lei

Keresek
középkorú, főzni tudó 
mindenest. Nagyvárad,

szavanként 3 lei

Értesítés
Műhelyemet áthelyez­
tem Nagyvárad Plata 
Mihail Viteazul 7. sz.

p
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LEGÚJABB
Nem sikerűit általánossá tenni 

a sztrájkét Franciaországban
Párizs környékén aiábbhaoylák a mozgalmat. Az üzemi 
megszállásokat a karhaíaSom legtöbb helyen íe oldoAa. 
Észak-Franciaoi szagban katonai felügyelet alá helyeztek 

a bányákat és fémipari üzemeket
Párizsból jelentik: A (franciaországi sztrájk- 

hullám helyenként csendesedik, más helyen pe­
dig erősödik. Igv Párizs környékén alábbhagyVik 
a sztrájkmozga 1 mak, ugyanakkor azonban Észak- 
franciaországiban újabb üzemekre is átterjedt a 
sztrájkhullám.

Valenciennesben és környékén a sztrájkolok 
száma szombaton ötvenegyezerre emelkedett. A 
karhatalom óriási erőfeszítéseket tesz, hogy a 
sztrájkoló munkásokat a megszállott üzemekből 
eltávolítsa. Eddig hetven megszállott üzemből 
■iO-ot sikerült a karhatalomnak kiürítenie.

A hivatalos lap szombat reggeli száma rende­
letét közöl, amely felhatalmazza a kormányt ar­
ra, hogy az északfranciaországi bánva- és fém­
ipartelepi vidékeken katonai felügyeletet gya-ko 
Tolhasson. A Valenciennes.be már meg is érkezett 
a katonai bíróság egyik különítménye, amely 
azonnal megkezdte ülésezéseit. A katonai bíróság 
elé kerülnek mindazok a munkások, akik ellen­
szegülnek a munkábaálláai rendeletnek. Mivel az

anzini bányák munkásai a kormány rendeletére 
sem vették' fel a munkát, közülük nagyon sokat 
katonai törvényszék ele állítanak.

Az erélyes rendszabályok ellenére is folyta­
tódnak a munkabeszüntetések. Habár a rouenm 
kőolaj vidéken a sztrájkmozgalom alábbhagyott, 
ugyanott a kémiai ipartelepeken 650 munkás 
hagyta abba a munkát.

A „Temps" kérdést tesz föl, hogy kik a mos­
tani romboló mozgalmak okozói? Mindjárt meg 
is (felel rá. hogy a kommunisták. Az „Intransi- 
geant“ azt sürgeti, hogy a kormány hívja be ka­
tonai szolgálatra a sztrájkotokat.

Daladier miniszterelnök bizakodóan Ítéli 
meg a helyzetet. Arra számit, hogy a munkásság­
nak egy jelentékeny része nem csatlakozik a 
sztrájkokhoz, mert azt csupán politikai jellegű 
mogulomnak tartja. Daladier rádiószózatot akar 
intézni a francia néphez, amelyben feltárja az or­
szág helyzetét és nyugalomra inti a lakosságot. 
A rádiószózat időpontját még nem állapították 
meg.

Megoldás előtt a magyarországi 
belpolitikai válság

Újabb kihallgatások a kormányzónál.— Á felsőház ülésén 
ünnepelték Imrédy miniszterelnököt

Budapestről jelentik: Horthy Miklós kor­
mányzó szombat délelőtt először Darányi Kál­
mán volt miniszterelnököt fogadta kihallgatáson, 
azután következtek: Tasnádi Nagy András 
igazságügymmiszter, Zsitvay Tibor nyugalma­
zott igazságügyminiszter, Shvoy Kálmán kép­
viselő, B o b o r i György képviselőházi alelnök es 
Márton Béla államtitkár. A késő délutáni órák­
ban a kormányzó gróf Teleki Pál kultuszmi­
nisztert fogadta kihallgatáson.

A magyar belpolitikai válság megoldása te­
kintetében egymásnak ellentmondó értesülések 
vannak forgalomban. Az „Uj Nemzedék" azt je­
lenti, hogy a kihallgatások még vasárnap is foly­
ta tódnak és a kormányzó vasárnap hallgatja ái 
Jaross Andor felvidéki minisztert, aztan II í- 
m an Bálintit és Rácz J író tábornokot. A lap 
szerint a kormányválság megoldása csak vasár­
napra várható. Ezzel szemben az „Az Est ‘ szom 
bat déli száma úgy tudja, hogy az uj kormányt 
legkésőbb soutoat estig kinevezik.

Budapestről jelentik: A felsőház szombaton 
délben néhány perces ü.éat tartott. Az ülésen._ fel­
olvasásra került az a kettős kormányzói leirat, 
amely az első Imrédy-kormány lemondását és a 
második Imrédy-kormány megalakulását közölte 
a felső ház tagjaival. A kéziratok felolvasása után 
a felsőház tagjai percekig lelkesen tüntettek Im­
rédy miniszterelnök mellett. Ezután a felsőház 
üléseit elnapolták.

A CSEHSZLOVÁKIAI MAGYARSÁG VEZETŐJE 
AZ IMRÉDY-FÉLE REFORMOK MELLETT NYI­

LATKOZOTT
Budapestről jelentik: Gróf Eszter házy Já­

nos, a Csehszlovákiában maradt magyarság ve­
zére, nyilatkozatot adott a lapoknak a „Pozsonyi 
Uj Hírek“-nek. Elmondja, hogy nagyon szerette 
volna végignézni a felvidéki képviselőknek a ma­
gyar országgyűlésbe való bevonulását. Ez azon­
ban — sajnos — egyelőre eltolódott a közben ki­
tört kormányválság miatt. Véleménye az. hogy a 
mostani magyar válságot könnyen meg lehet ol­
dani, ha belátja mindenki, hogy a mélyreható 
gazdasági rciformok bevezetésére okvetlenül szük­

ség van. Természetes, hogy egyes osztályoknak 
áldozatot kell hozmok: ezektől az áldozatuktól 
azonban nem szabad visszariadni, metr a terve­
zett reformok a magyarság számara létkérdést je­
lentenek.

Ezután rámutatott arra. hogy a felvidéki ma­
gyarság csak magyar. A felvidéki magyar a ke­
resztény és nemzeti alapon all és a nyilas,-;,•’vesz­
tes mozgalom épp olyan távol esik tőle, mint a 
kommunista jelszavak iránti hajlandóság. Im­
rédy reformjaitól csak abba az esetben lehet fel­
ni ha azokat nem valósítják meg. mert így torta 
ri lehet attól, hogv a nép önkényes akcióval 
törekszik majd a szociális változások keresztulvi- 
tö-1 érG.
ÖNKÉNTES FÖLDOSZTÁS FGY DUNAVF.CSEI 

BIRTOKON
Dunavecséről jelentik: A közsés kútoirtokn- 

sainak körében nagy örömet keltett az a_ ' P(e’ 
amellyel Szilasi Béla felvidéki kepv.siő meg­
mutatta az utat a földbirtokreform megoldására 
Dimuvecsén ugyanis sok volt a fo dn lkuk, ember 
és kevés a föld. Ezért Sz'tosi úgy hatar >zoL, hogy 
a község határában fekvő 1300 hotoas birtokát az 
Orszact-t, Központi HiteVntézet. kebelébe el noro 
földművesek között osztotta ki kis haszonbér.ct 
f rmájában.

Meg akar tanulni elmélkedni?
Jól akarja végezni elmélkedéseit? 
Praktikus elhatározásokat akar tenni? 
Akkor használja:

MÜLLER LAJOS S. J. elmélkedő könyveit! 
amelyekből az adventi és karácsonyi rész most 

jelent meg.

Harmatosatok egek
címen

Mindegyik elmélkedés módszeresen kidolgo­
zott, amelyekből megtanulhatjuk a helyes el­
mélkedés módját. Mindegyik érdekes, lendüle­
tes és ami fő, gyakorlatias. Egyformán hasz­
nálhatják a papok, szerzetesek, szerzetesnők 

és világiak.
Ára kartonkötésben 130 lei

Ribbentrop Rómában
A német kormány kérdést tett, hogy 
a franciaországi belső zavarok miatt 
ne ha!asszák-e későbbre az utazást

Párizsból jelen, Jt: Bonnet külügyminisz­
ter szombaton kihallgatáson fogadta Weltzeh 
német nagykövetet, akivel a francia-német 
békenyilatkozat aláírásával kapcsolatos kér­
désekről tárgyalt. Megbeszélésük kiterjedt 
még Ribbentrop német külügyminiszter párizsi 
látogatásának körülményére is.

Politikai körökben elterjedt hírek szerint 
a német kormány kérdést intézett a francia 
külügyminisztériumhoz, nem volna-e célszerű, 
hogy elhalasszák a jelenlegi sztrájkmozgalmak 
miatt Ribbentrop látogatását? A francia kor­
mány a német kérdésre eddig még nem felelt.

Az új csehszlovák határ szavatolá­
sának kérdése az angol és francia 

külügyminisztériumokban
Az olasz állásponttól teszik függővé 

az elhatározást
Párizsból jelentik: A francia külügymi­

nisztériumot a prágai kormánynak az a ké­
rése foglalkoztatja, amelyben a csehszlovák 
köztársaság új határainak Anglia és Francia- 
ország részéről való elismerését terjesztette 
elő. Angol és francia körökben egyelőre nem 
tartják időszerűnek ezt a kérdést. A francia 
külügyminisztérium előbb be akarja várni 
Ribbentrop német és Ciano olasz külügymi­
niszter közeljövőben tervezett londoni látoga­
tását. Sok függ ugyanis attól — mondják a 
francia külügyminisztériumhoz közelálló kö­
rökben. — hogy vájjon Olaszország mikor és 
milyen föltételek teljesülésével fesz hajlandó 
a határok szavatolására.

Szintén Párizsból jelentik, hogy Bonnet 
külügyminiszter szombaton kihallgatáson fo­
gadta Lukasievics lengyel követet, akivel a 
kárpátaljai helyzetről tárgyalt.
ÖSSZEHÍVJÁK A FASISZTA NAGYTANÁCSOT.

Rómából jelentik: A fasiszta nagytanács 
ülését november harmincadikára összehívták.

Keresek forgalmas helyen készpénzért jöve­
delmező házat millió körül. Horváth ingatlan- 
iroda. Nagyvárad, Bulv. Regele Ferdinand 16.

Eucharisztikus Világkongresszus Almanachja
MEGJELENT AZ
Díszes kötés, művészi kiállítás. Többszáz fénykép. 
Ara a pénz előzetes beküldése esetén 420 Lai.

Rendelje meg még ma a »MAGVAR LAPOK« útján]
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